INSTALLATION INSTRUCTIONS
FOR ANCHORAGE PLATE LV115 FR
(« Multiple lashing device»)

1/ PRESENTATION:

L'ancrage LV115 est un dispositif que I'on peut utiliser directement en tant que point d'ancrage, sans nécessiter
de point d’ancrage spécifique. Sa conception lui permet d’accueillir 4 ancrages simultanément.

Il peut étre positionné sur une structure ou sur un ancrage ayant une résistance suffisante pour le besoin de la
situation de travail.

La résistance de la structure, et, ou, 'ancrage doit étre au moins de 12kN pour 1 utilisateur, 13kN pour 2
utilisateurs, 14kN pour 3 utilisateurs et 15kN pour 4 utilisateurs, afin de respecter un coefficient de sécurité de 2
sur la charge maximum acceptable.

La charge maximale acceptable est de 30kN entre 2 ancrages.

Attention : ne jamais connecter directement un cordage/cable sur le LV115, toujours utiliser des connecteurs de
type mousqueton (EN362).

2/ Installation du multiplicateur d’amarrages: Voir schémas ci-dessous:

A Installation correcte

B Installation incorrecte

C Directions d’application acceptables

Testé > 30kN max

La structure d’accueil doit avoir au minimum une résistance de 15KN.

L'utilisateur doit s’assurer que les matériaux de support dans lesquels les dispositifs d’ancrage structurels sont
fixés, seront adaptés pour cette contrainte.

A/

Testé > 30kN
max
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DOCUMENTATION D’INSTALLATION et D’EXAMEN PERIODIQUE A FR

Le dispositif d’'ancrage doit étre installé uniguement par des personnes ou organismes compétents. L'installation doit e TapPLL=S
étre vérifiée de maniére appropriée, c'est-a-dire par des calculs ou des tests.

Si le marquage du dispositif d’'ancrage n’est pas accessible aprés l'installation, un marquage additionnel est recommandé pres du
dispositif : la ou possible, sur les matériels de base, sur la structure héte ou sur la fixation. Le marquage doit indiquer les résistances
enregistrées lors des tests dynamiques et statiques effectués sur le dispositif d’'ancrage.

GUIDE DE PROCEDURE D’EXAMEN PERIODIQUE DU DISPOSITIF D’ANCRAGE

Disponibilité de la documentation d'installation o oul O NON
Examen de la documentation d’installation et des inspections précédentes O oul O NON
Identification du fabricant o oul O NON
Inspection visuelle du dispositif O oul O NON
Contréle de corrosion des parties métalliques (le cas échéant) O oul 0O NON
Examen de I'état des parties textiles (le cas échéant) o oul O NON
Contréle de l'usure du dispositif et de ses éléments O oul ONON
Recherche de déformations ou anomalies O oul ONON
Contréler I'absence d'arétes vives ou d'éléments risquant de détériorer le dispositif O oul ONON
Examen de la structure hote et de la fixation O oul ONON
Contréle de la résistance a I'aide des moyens de tests indiqués par les instructions du fabricant O oul ONON
Contréle du marguage (lisibilité et intéqrité) o oul O NON
Contréle du remplissage correct de la documentation d’examen O oul ONON

La procédure d’'inspection périodique doit étre conforme sur tous les points. Dans le cas contraire, il faut procéder au remplacement du
dispositif d’ancrage.
DOCUMENTATION D’INSTALLATION

MANUFACTURER
DELTA PLUS GROUP

INFORMATION INSTALLATION / EXAMEN

Marque:

CODE MODELE DU DISPOSITIF:

TYPE DE DISPOSITIF D’ANCRAGE:

NUMERO DE LOT :

ADRESSE DE L'INSTALLATION:

LIEU DE L'INSTALLATION:

NOM DE LA PERSONNE EN CHARGE DE L'INSTALLATION:

NOM DE LA SOCIETE D’'INSTALLATION:

ADRESSE DE LA SOCIETE D'INSTALLATION:

FABRICANTS:

PRODUITS:
ELEMENTS DE

FIXATION
CODES MODELE ET NUMEROS DE LOT :

FORCE DE TENSION ET TRANSVERSALES AUTORISEES:

PLAN D’INSTALLATION (ajouter les informations pertinentes pour I'utilisateur comme la localisation des points d’ancrage, pertinent en cas de

neige):

DECLARATION FAITES PAR L’'INSTALLATEUR

Le dispositif d’ancrage a été installé selon les instructions du fabricant O oul O NON
Le dispositif d’ancrage a été positionné selon le plan d'installation O oul O NON

Le dispositif d’'ancrage a été fixé selon ce qui était spécifié (exemple nombre de boulons, matériaux 0 oul 1 NON
corrects, localisation et position correctes)

Le dispositif d’'ancrage a été fixé dans le substrat spécifié o oul O NON

Le dispositif d’'ancrage a été mis en service selon les instructions du fabricant o oul O NON

Le dispositif d’ancrage a été installé en créant des documents photographiques, en particulier lorsque 0 oul 5 NON
les fixations et les substrats ne sont plus visibles apres la fin de I'installation

COMMENTAIRES et NOTES:

Cette information doit étre affichées sur le batiment afin d’étre disponible et visible par tous (par exemple a I'acces au toit). Apreés
I'installation, la documentation d’installation doit &tre remise a l'utilisateur. Cette documentation doit &tre conservée, en vue d’'étre
présentée lors des prochaines inspections du dispositif d'ancrage.
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INSTALLATION INSTRUCTIONS
FOR ANCHORAGE PLATE LV115 A
(« Multiple lashing device»)

EN

OELTAPLUS

1/ INTRODUCTION:

The anchoring device LV115 can be directly used as anchor point without demanding a specific anchor point. It is
designed to be an anchor point fitted for 4 simultaneous users.

It can be located on a structure or an anchor point enough resistant for the working situation.

The resistance of the structure and, or the anchor point must reach at least 12kN for 1 user, 13kN for 2 users,
14kN for 3 users and 15kN for 4 users.

The maximum acceptable load is 30 kN between 2 anchor points.

Warning: do never directly connect a rope/cable on LV115, always use a connecting device such as a karabiner
(EN362).

2/Installation of the Multiple lashing device: See sketches:

A Suitable installation

B Not suitable installation

C Acceptable application directions

Tested up to 30kN max

Host structure can resist at least at 15 kN.

The user must ensure that the support materials in which the structural anchor devices are attached are
adapted for this constraint.

A/
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INSTALLATION DOCUMENTATION and PERIODIC EXAMINATION EN

The anchor devices should be installed only by competent persons or competent organizations. The installation should be verified
appropriately, e.g. by calculation or testing.

If the marking of the anchor device is not accessible after installation, additional marking near the anchor device is recommended on
the suitability of base materials, structural anchor, or fixing element if applicable, by taking into account the loads recorded on the anchor
device during the dynamic strength and integrity tests.

GUIDANCE ON PERIODIC EXAMINATION PROCEDURE OF ANCHOR DEVICES

Availability of installation documentation OYES ONO
Examination of installation documentation and previous inspections OYES ONO
Identification of the manufacturer OYES ONO
Visual inpection of the device OYES ONO
Examination of corrosion on metallic part (if present) OYES ONO
Examination of integrity of textile part (if present) OYES ONO
Examination of wear and tear of the device and its parts OYES ONO
Examination of presence of deformation or anomalies OYES ONO
Examination of absence of sharpe edges or dangerous situations for the device OYES ONO
Examination of fixing and mounting structure OYES ONO
Examination of resistance according to manufacturer’s information of means of tests OYES ONO
Examination of marking (readability and integrity) OYES ONO
Right filling of periodic examination documentation OYES ONO

The procedure for periodic inspection must be satisfied in all its points. Otherwise you have to proceed with the replacement of the
anchoring device.

INSTALLATION DOCUMENTATION
MANUFACTURER:
INSTALLATION/ EXAMINATION INFORMATION DELTA PLUS GROUP

TRADEMARK:

MODEL CODE OF THE DEVICE:

TYPE OF ANCHOR DEVICE:

BATCH NUMBER:

ADDRESS OF INSTALLATION:

LOCATION OF INSTALLATION:

NAME OF THE PERSON IN CHARGE OF INSTALLATION:

NAME OF THE INSTALLATION COMPANY:

ADDRESS OF THE INSTALLATION COMPANY:

MANUFACTURERS:

PRODUCTS:

FIXING ELEMENTS
MODELS CODES AND BATCH NUMBERS:

PERMISSIBLE TENSILE AND TRANSVERSE FORCES:

SCHEMATIC INSTALLATION PLAN (add relevant user information, such as where the anchor points are located, relevant in case of snow):

DECLARATIONS GIVEN BY THE INSTALLER:

Anchor device was installed in accordance with the manufacturer’s instructions OYES ONO
Anchor device was carried out according to the plan OYES ONO
Anchor device was fixed as specified (e.qg. number of bolts, correct materials, correct position/location) OYES ONO
Anchor device was fixed to the specified substrate OYES ONO
Anchor device was commissioned in accordance with the manufacturer’s information OYES ONO
Anchor device was supplied with photographic information/documentation, especially where fixings and O YES ONO
the underlying substrate are no longer visible after completing the installation

COMMENTS AND NOTES:

This plan should be affixed to the building so as to be visible or available for everybody (e.g. at the roof access point). After
installation, copies of the installation documentation should be handed over to the user. This documentation should be kept in the
building for the purpose of subsequent examinations of the anchor device.
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ISTRUZIONI DI INSTALLAZIONE IT
PER PLACCHETTA D'ANCORAGGIO LV115
(« Moltiplicatore di ammaragqi»)

1/ PRESENTAZIONE:

Il dispositivo di ancoraggio LV115 potra essere utilizzato direttamente quale punto di ancoraggio senza che sia
necessario un punto di ancoraggio specifico. Puo accogliere 4 ancoraggi insieme.

Puo essere posizionato su una struttura o su un ancoraggio con una resistenza sufficiente per le necessita della
specifica attivita.

La resistenza della struttura e/o I'ancoraggio deve essere almeno 12kN per 1 utilizzatore, 13kN per 2 utilizzatori,
14kN per 3 utilizzatori e 15kN per 4 utilizzatori per rispettare un coefficiente di sicurezza di 2 sul carico massimo
accettabile.

Il carico massimo accettabile & di 30kN tra 2 ancoraggi.

Attenzione: non collegare mai direttamente la corda/il cavo sull'LV115, ma utilizzare sempre connnettori a
moschettone (EN362).

2/ Installazione di un moltiplicatore di ammaraggio: Vedere schemi allegati:

A Installazione corretta

B Installazione incorretta

C Direttive di applicazione accettabili

Testato > 30kN massimo

La struttura di accoglienza deve garantire una resistenza minima pari a 15KN.

L'utilizzatore deve assicurarsi che i materiali di supporto a cui i dispositivi di aggancio strutturali sono fissati sono
adatti a tale sollecitazione.

A/

Testato >
30kN massim
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DOCUMENTAZIONE PER L’INSTALLAZIONE e L’'ISPEZIONE A IT
PERIODICA DELTAPLUS

Il dispositivo di ancoraggio deve essere installato unicamente da personale o organismi competenti.

L'installazione deve essere adeguatamente verificata, con calcoli e test.

Se dopo l'installazione la marcatura del dispositivo di ancoraggio non fosse accessibile, si consiglia di procedere ad una marcatura
aggiuntiva sul dispositivo stesso: dove € possibile sui materiali di base, la struttura ospite o il fissaggio. Le marcatura deve indicare le
resistenze registrate al momento dei test dinamici e statici effettuati sul dispositivo di ancoraggio.

GUIDA ALLA PROCEDURA DI ISPEZIONE PERIODICA AL DISPOSITIVO DI ANCORAGGIO

Disponibilita della documentazione di installazione os ONO
Verifica della documentazione di installazione ed ispezioni precedenti oS ONO
Identificazione del produttore oS ONO
Ispezione visiva del dispositivo os ONO
Controllo della corrosione delle parti metalliche (a seconda dei casi) os ONO
Controllo dello stato dei pezzi in tessuto (a seconda dei casi) os ONO
Controllo dell’'usura del dispositivo e dei suoi elementi os ONO
Ricerca della presenza di deformazioni ed anomalie os ONO
Controllo dell’'assenza di spigoli vivi o di elementi che potrebbero rischiare di deteriorare il dispositivo os ONO
Controllo della struttura ospite e del fissaggio os ONO
Controllo della resistenza con i dispositivi di test indicati nelle istruzioni del produttore os ONO
Controllo della marcatura (leggibilita ed inteqgrita) aos ONO
Controllo del compilazione corretta della documentazione dell'ispezione oSl ONO

La procedura di ispezione periodica deve essere conforme su tutti i punti. Altrimenti € necessario procedere alla sostituzione del
dispositivo di ancoraggio.

DOCUMENTAZIONE PER L' INSTALLAZIONE
) ) PRODUTTORE
INFORMAZIONI PER L'INSTALLAZIONE/L’ ISPEZIONE DELTA PLUS GROUP

MARCA:

CODICE MODELLO DEL DISPOSITIVO:

TIPO DI DISPOSITIVO DI ANCORAGGIO:

NUMERO DE LOT :

INDIRIZZO DELL'INSTALLAZIONE:

LUOGO DELL'INSTALLAZIONE:

NOME DELLA PERSONA INCARICATA DELL'INSTALLAZIONE:

NOME DELL'AZIENDA PREPOSTA ALL'INSTALLAZIONE:

INDIRIZZO DELL'AZIENDA PREPOSTA ALL'INSTALLAZIONE:

PRODUTTORI:

PRODOTTI:
ELEMENTI DI

FISSAGGIO
CODICI MODELLO E NUMERI DI LOTTO:

FORZA DI TENSIONE E TRASVERSALI AUTORIZZATE:

PIANO DI INSTALLAZIONESCHEMATICO (aggiungere le informazioni pertinenti per I'installatore, quali la posizione dei punti di ancoraggio,
pertinenti in caso di neve)

DICHIARAZIONI RILASCIATE DA PARTE DELL’INSTALLATORE

Le dispositivo di ancoraggio é stato installato conformemente alle istruzioni del produttore oSl ONO
Le dispositivo di ancoragqio & stato posizionato conformemente al piano di installazione oSl ONO
Le dispositivo di ancoraggio & stato fissato in base a quanto precisato (esempio numero di bulloni, osl ONO
materiali corretti, localizzazione e posizioni corrette)

Il dispositivo di ancoraqgio € stato fissato al substrato precisato oSl ONO
Il dispositivo di ancoraggio € stato attivato conformemente alle istruzioni del produttore oSl ONO
Il dispositivo di ancoraggio € stato installato creando documenti fotografici, in particolare quando i fissaggi osl ONO
ed i substrati non sono piu visibili alla fine dell'installazione

COMMENTI e NOTE :

Quest’informazione deve essere affissa sull'edificio per essere disponibile e visibile a tutti (ad esempio accesso al tetto). Dopo
I'installazione, la documentazione relativa all'installazione deve essere consegnata all'utilizzatore. La documentazione stessa deve
essere conservata per le prossime ispezioni del dispositivo di ancoraggio.
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INSTRUCCIONES DE INSTALACION
PARA PLAQUETA DE ANCLAJE LV115 ES
(« Multiplicador de enganches»)

1/ PRESENTACION :

El anclaje LV115 es un dispositivo que puede utilizarse directamente como punto de anclaje sin la necesidad de
un punto de anclaje especifico. Su disefo permite utilizar 4 anclajes al mismo tiempo.

Puede ubicarse sobre una estructura o sobre un anclaje con la resistencia suficiente para las necesidades de la
situacién de trabajo.

La resistencia de la estructura, y, o el anclaje debe ser de 12kN como minimo para un usuario, 13kN para dos
usuarios, 14kN para 3 usuarios y 15kN para 4 usuarios, a fin de respetar un coeficiente de seguridad de 2 sobre
la carga maxima aceptable.

La carga maxima aceptable es de 30kN entre 2 anclajes.

Atencidn: nunca se debe conectar directamente una cuerda/cable sobre el LV115, siempre se deben utilizar
conectores de tipo mosqueton (EN362)

2/ Instalacién del multiplicador de enganches: Ver el esquematico a continuacién:

A Instalacidn correcta

B Instalacion incorrecta

C Direcciones de las aplicaciones aceptables

Probado > 30kN max.

La resistencia de la estructura de recepcion debe ser como minimo de 15 KN.

El usuario debe asegurarse de que los materiales de soporte en los que se fijan los dispositivos de anclaje
estructurales sean adecuados.

A/

Probado >
30kN max.
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DOCUMENTACION DE LA INSTALACION E INSPECCION PERIODICA /\ ES
Ll

Los anclajes s6lo deben ser instalados por personas u organizaciones competentes. La instalacion debe verificarse

apropiadamente, por ejemplo mediante calculos o pruebas. OELTAPLUIS
Si la marcacion del dispositivo de anclaje no esta accesible después de la instalacion, se recomienda el uso de una marcacién cercana

al dispositivo de anclaje sobre la conveniencia de los materiales de base, el anclaje estructural o el elemento de fijacion si se aplica,

teniendo en cuenta las cargas registradas en el dispositivo de anclaje durante las pruebas de fuerza e integridad dinamicas.

GUIA SOBRE EL PROCEDIMIENTO PERIODICO DE INSPECCION DE LOS DISPOSITIVOS DE ANCLAJE

Disponibilidad de la documentacién de instalacién o Si ONO
Inspeccién de la documentacion de instalacion v de inspecciones previas oSi ONO
Identificacion del fabricante o Si ONO
Inspeccién visual del dispositivo oSi ONO
Inspeccién de corrosién de partes metalicas (de estar presentes) oSi ONO
Inspeccién de integridad de partes textiles (de estar presentes) o Si ONO
Inspeccion de desqgaste del dispositivo y de sus partes o Si ONO
Inspeccién de la presencia de deformaciones o anomalias o Si ONO
Inspeccion de ausencia de bordes filosos o de situaciones de peligro para el dispositivo oSi ONO
Inspeccion de la fijacion y el montaje de la estructura oSi ONO
Inspeccién de la resistencia de acuerdo con las instrucciones del fabricante de los medios de pruebas oSi ONO
Inspeccién de la marcacién (legibilidad e integridad) o Si ONO
Completar correctamente la documentacién de exdmenes peridédicos osSi ONO

El procedimiento de inspecciones periddicas debe cumplirse en todos los puntos. De lo contrario se debera proceder al reemplazo
del dispositivo de anclaje.

DOCUMENTACION DE INSTALACION
] ] i FABRICANTE
INFORMACION DE INSTALACION E INSPECCION DELTA PLUS GROUP

MARCA REGISTRADA:

CODIGO DE MODELO DEL DISPOSITIVO:

TIPO DE DISPOSITIVO DE ANCLAJE:

NUMERO DE PARTIDA:

DIRECCION DE LA INSTALACION:

UBICACION DE LA INSTALACION:

NOMBRE DE LA PERSONA A CARGO DE LA INSTALACION:

NOMBRE DE LA EMPRESA DE INSTALACION:

DIRECCION DE LA EMPRESA DE INSTALACION:

FABRICANTES:

PRODUCTOS:

ELEMENTOS DE FIJACION
CODIGOS DE MODELOS Y NUMEROS DE PARTIDAS:

FUERZAS DE TRACCION Y TRANSVERSALES PERMITIDAS:

PLAN ESQUEMATICO DE INSTALACION (agregar la informacion relevante del usuario, como por ejemplo dénde estan ubicados los
puntos de anclaje, lo que es relevante en caso de nieve):

DECLARACIONES DEL INSTALADOR:

El anclaje ha sido instalado de acuerdo con las instrucciones del fabricante o Si ONO
El dispositivo de anclaje se realizo de acuerdo con el plan oSi ONO
El dispositivo de anclaje se fij6 segun las especificaciones (por €j. el nimero de pernos, los materiales o Si ONO
correctos, la posicién/ubicacién correctas)

El dispositivo de anclaje se fij6 a un sustrato especifico oSi ONO
El anclaje ha sido puesto en servicio de acuerdo con las instrucciones del fabricante o Si ONO
El dispositivo de anclaje fue provisto con informacién/documentacion fotografica, en especial en lo que

respecta a fijaciones y al sustrato subyacente que no estan visibles después de completada la o Si ONO
instalacion

COMENTARIOS Y NOTAS:

Este plan debe fijarse al edificio de modo que sea visible y esté disponible para todos (por ejemplo en el punto de acceso del tejado).
Después de la instalacion se deben entregar copias de la documentacion de instalacion al usuario. Esta documentacion debe
permanecer en el edificio para las siguientes inspecciones del dispositivo de anclaje.
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INSTRUCOES DE INSTALACAO
PARA PLACA DE ANCORAGEM LV115 PT
("Multiplicador de amarracdo")

1/ APRESENTACAO:

A ancoragem LV115 é um dispositivo que pode ser utilizado directamente como ponto de ancoragem, sem
requerer um ponto de ancoragem especifico. A sua concep¢do permite-lhe acolher 4 ancoragens ao mesmo
tempo.

Pode ser colocada numa estrutura ou ancoragem com uma resisténcia suficiente para a situagao de trabalho.
A resisténcia da estrutura e/ou a ancoragem deve ser pelo menos de 12kN para 1 utilizador, de 13kN para 2
utilizadores, de 14kN para 3 utilizadores e de 15kN para 4 utilizadores com vista a respeitar um coeficiente de
seguranca de 2 sobre a carga minima aceitavel.

A carga minima aceitavel é de 30kN entre 2 ancoragens.

Cuidado: nunca ligar directamente um cordame/cabo sobre a LV115. Utilizar sempre conectores de tipo
mosquetdo (EN362).

2/ Instalagdo do multiplicador de amarragdo: Ver esquemas abaixo:

A Instalagdo correcta

B Instalacdo incorrecta

C Sentidos de aplicacdo aceitaveis

Testado > 30 kN max.

A estrutura de apoio deve ter, no minimo, uma resisténcia de 15KN.

O utilizador deve certificar-se de que os materiais de apoio em que estes dispositivos de ancoragem estruturais
sdo fixos sdo adaptados para este constrangimento.

A/

0\
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DOCUMENTACAOQ DE INSTALACAO E VERIFICACAO PERIODICA A PT

O dispositivo de ancoragem apenas deve ser instalado por pessoas ou organismos competentes. A instala¢céo deve peiTapLUs
ser verificada de modo adequado, isto é através de calculos ou testes.

Se ndo for possivel aceder & marcacgao do dispositivo de ancoragem ap0és a instalacdo, é recomendada uma marcagao adicional junto
do dispositivo: onde for possivel nos materiais de base, estrutura central ou sobre a fixagdo. A marcagdo deve indicar as resisténcias
registadas aquando dos testes dinamicos e estaticos realizados no dispositivo de ancoragem.

GUIA DE PROCEDIMENTO DE VERIFICAGAO PERIODICA DO DISPOSITIVO DE ANCORAGEM

Disponibilidade da documentacao de instalacdo OSIM O NAO
Verificacdo da documentacao de instalacédo e das inspeccdes anteriores OSIM O NAO
Identificacéo do fabricante OSIM 0 NAO
Inspeccéo visual do dispositivo OSIM 0O NAO
Controlo de corroséo das pecas metdlicas (se necessario) OSIM O NAO
Verificacdo do estado das pecas téxteis (se necessario) OSIM 0 NAO
Controlo do desgaste do dispositivo e respectivos elementos OSIM 0 NAO
Identificacdo de deformacdes ou anomalias OoSIM O NAO
Verificar a auséncia de arestas vivas ou de elementos que possam deteriorar o dispositivo O SIM o NAO
Verificacdo da estrutura de acolhimento e da fixacdo O SIM o NAO
Controlo da resisténcia com o auxilio dos meios de testes indicados nas instrucées do fabricante OSIM O NAO
Verificacdo da marcacao (legibilidade e integridade) OSIM 0 NAO
Verificacdo do correcto preenchimento da documentacéo de verificacao OSIM 0 NAO

O procedimento de inspecc¢éo periddica deve estar em conformidade com todos os pontos. Caso contrario, proceder a substituicdo
do dispositivo de ancoragem.

DOCUMENTACAO DE INSTALAGCAO
INFORMAGCOES SOBRE A INSTALAGAO / VERFICIACAO DEL?QBFEESQ%TFIEOUP

MARCA:

CODIGO DO MODELO DO DISPOSITIVO:

TIPO DE DISPOSITIVO DE ANCORAGEM:

NUMERO DE LOTE:

ENDEREGO DA INSTALAGAO:

LOCAL DA INSTALAGAO:

NOME DA PESSOA RESPONSAVEL PELA INSTALACAO:

NOME DA SOCIEDADE DE INSTALAGAO:

ENDEREGO DA SOCIEDADE DE INSTALAGAO:

FABRICANTES:

PRODUTOS:

ELEMENTOS DE FIXACAO
CODIGOS DO MODELO E NUMEROS DE LOTE:

FORGA DE TENSAO E TRANSVERSAIS AUTORIZADAS:

PLANO DE INSTALACAO (adicionar as informacdes relevantes para o utilizador, como a localizagio dos pontos de ancoragem, pertinente
em caso de neve):

DECLARACOES DO INSTALADOR:

O dispositivo de ancoragem foi instalado de acordo com as instrucdes do fabricante O SIM ONAO
O dispositivo de ancoragem foi posicionado de acordo com o plano de instalacéo oSIM ONAO
O dispositivo de ancoragem foi fixado de acordo com as especificagdes (exemplo nimero de cavilhas,

materiais correctos, localizacdo e posicao correctas) O SIM O NAO
O dispositivo de ancoragem foi fixado no material de base especificado oSIM O NAO
O dispositivo de ancoragem foi colocado em servico de acordo com as instrucées do fabricante O SIM ONAO
O dispositivo de ancoragem foi instalado com base em documentos fotograficos, nomeadamente OSIM ONAO
quando as fixacdes e materiais de base deixaram de ser visiveis no final da instalacdo

COMENTARIOS E NOTAS:

Estas informacdes deverdo ser exibidas no edificio para que estejam disponiveis e visiveis por todos (por exemplo, no acesso ao
tecto). Apos a instalagdo, a documentagdo devera ser facultada ao utilizador. A documentacao devera ser guardada para as
proximas inspeccdes do dispositivo de ancoragem.
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INSTRUCTIES VOOR DE INSTALLATIE NL

VOOR LV115 BEVESTIGINGSPLAAT
("sluithaak-multiplicator')

1/ PRESENTATIE:

Het LV115-verankeringsysteem kan direct gebruikt worden als verankeringspunt, een specifiek
verankeringspunt is niet nodig. Het ontwerp staat dat 4 gebruikers het systeem tegelijkertijd aanwenden.

Het systeem kan op een structuur geplaatst worden of op een verankeringspunt dat voldoende weerstand biedt
voor de specifieke werksituatie.

De weerstand van de structuur en, of, het verankeringspunt moet ten minste 12kN zijn voor 1 gebruiker, 13kN
voor 2 gebruikers, 14kN voor 3 gebruikers, 15kN voor 4 gebruikers zodat aan de veiligheidsfactor 2 voldaan
wordt met betrekking tot de maximale aanvaardbare belasting.

De maximale aanvaardbare belasting is 30kN tussen 2 verankeringspunten.

Pas op: nooit direct een lijn/kabel aan de LV115 bevestigen, altijd karabijnhaken (EN362) als verbindingsstukken
gebruiken.

2/ Installatie van de sluithaak-multiplicator: Zie onderstaande schema's:

A Juiste installatie

B Onjuiste installatie

C Aanvaardbare toepassingsrichtingen

Getest > 30kN max

De structuur waarop wordt gesteund moet een minimale weerstand van 15 kN hebben.

De gebruiker dient ervoor te zorgen dat de steunmaterialen waaraan de structurele bevestigingsapparaten
worden vastgemaakt, zijn aangepast aan deze belasting.

A/

S (&
74\
Qo000

Getest > O
30kN max
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A

OELTAPLUS N L

INSTALLATIE DOCUMENTATIE en PERIODIEKE CONTROLE

Het bevestigingssysteem mag alleen door bevoegde personen of instanties geinstalleerd worden. De installatie moet op gepaste wijze
gecontroleerd worden, dat wil zeggen door middel van berekeningen of testen.

Als de markering van het bevestigingssysteem niet toegankelijk is na installatie, wordt extra markering in de nabijheid van het systeem
aanbevolen: waar mogelijk op de basismaterialen, de dragende structuur of op de bevestiging. De markering moet op het
bevestigingssysteem de weerstand weergeven die tijdens de uitgevoerde dynamische en statische testen gemeten is.

PROCEDUREHANDBOEK VOOR PERIODIEKE CONTROLE VAN HET BEVESTIGINGSSYSTEEM

Beschikbaarheid van de installatiedocumentatie OJA ONEE
Doornemen van de installatiedocumentatie en eerdere inspecties OJA ONEE
Identificatie van de fabrikant OJA ONEE
Visuele inspectie van het systeem OJA ONEE
Opsporen van corrosie op metalen onderdelen (indien van toepassing) OJA ONEE
Inspectie van de toestand van de textielonderdelen (indien van toepassing) OJA ONEE
Opsporen van slijtage aan het systeem en de elementen OJA ONEE
Zoeken naar vervormingen of afwijkingen OJA ONEE
Het systeem controleren op de afwezigheid van scherpe randen of elementen die het systeem kunnen OJA ONEE
beschadigen
Inspectie van de dragende structuur en de bevestiging OJA ONEE
Controleren van de weerstand met behulp van beoordelingsmiddelen die in de instructies van de OJA ONEE
fabrikant ziin aangegeven
Controleren van de markering (leesbaarheid en volledigheid) OJA ONEE
Controleren van het correct invullen van de inspectiedocumentatie OJA ONEE
De periodieke inspectieprocedure moet op alle punten voldoen. Indien dit niet het geval is, moet het bevestigingssysteem vervangen
worden.

INSTALLATIEDOCUMENTATIE

FABRIKANT

INSTALLATIE-/ CONTROLE-INFORMATIE DELTA PLUS GROUP

MERK:

MODELCODE VAN HET SYSTEEM:

TYPE BEVESTIGINGSSYSTEEM:

PARTIINUMMER:

INSTALLATIE-ADRES:

INSTALLATIELOCATIE:

NAAM VAN DE PERSOON VERANTWOORDELIJK VOOR DE INSTALLATIE:

NAAM VAN HET INSTALLATIEBEDRIJF:

ADRES VAN HET INSTALLATIEBEDRIJF:

FABRIKANTEN:

PRODUCTEN:
BEVESTIGINGSELEMEN

TEN
MODELCODES EN PARTIINUMMERS:

TOEGESTANE SPANNINGS- EN DWARSKRACHT:

INSTALLATIEPLAN (belangrijke informatie voor de gebruiker toevoegen zoals de plaatsbepaling van de bevestigingspunten, essentieel in
geval van sneeuw):

VERKLARING AFGEGEVEN DOOR DE INSTALLATEUR

Het bevestigingssysteem is volgens de instructies van de fabrikant geinstalleerd OJA ONEE
Het bevestigingssysteem is volgens het installatieplan gepositioneerd OJA ONEE
Het bevestigingssysteem is volgens de specificaties vastgemaakt (bijvoorbeeld aantal bouten, juiste OJA ONEE
materialen, plaatsbepaling en juiste posities)

Het bevestigingssysteem is in het gespecificeerde substraat vastgemaakt OJA ONEE
Het bevestigingssysteem is volgens de instructies van de fabrikant in bedrijf gesteld OJA ONEE
Het bevestigingssysteem is geinstalleerd met behulp van foto’s, met name als de bevestigingen en OJA ONEE
substraten niet zichtbaar meer zijin na de installatie

COMMENTAAR en NOTITIES:

Deze informatie moet in het gebouw opgehangen worden zodat het toegankelijk en zichtbaar is voor iedereen (bijvoorbeeld bij de
toegang tot het dak). Na de installatie moet de installatiedocumentatie aan de gebruiker overhandigd worden. Deze documentatie
moet bewaard worden voor volgende inspecties van het bevestigingssysteem.
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MONTAGEANWEISUNG DE
FUR VERANKERUNGSPLATTE LV115
(,Riggingplatte*)

1/ DAS PRODUKT:

Die Verankerung LV115 ist eine Vorrichtung, die sich direkt als Anschlagpunkt verwenden lasst und keinen
weiteren spezifischen Anschlagpunkt erfordert. Ihr Aufbau ermdglicht die Aufnahme von 4 Verankerungen
gleichzeitig.

Sie kann entweder an einer Struktur oder an einer Verankerung mit einem ausreichendem Widerstand fiir die
Arbeitsbedingungen angebracht werden.

Die Festigkeit der Struktur bzw. der Verankerung muss bei 1 Anwender mindestens einer Last von12kN
standhalten, bei 2 Anwendern gelten 13kN, bei 3 Anwendern gelten 14kN und bei 4 Anwendern sind 15kN
einzuhalten, um einen Sicherheitskoeffizienten von 2 der zuldssigen Hochstlast einzuhalten.

Die zuldssige Hochstlast zwischen 2 Verankerungen liegt bei 30kN.

Achtung: Verbinden Sie den LV115 nie direkt mit einem Seil/Kabel, sondern verwenden Sie stets
Verbindungsmittel in Form von Karabinerhaken (EN362).

2/ Installation der Riggingplatte: Siehe folgendes Schema:

A Korrekte Installation

B Falsche Installation

C Zulassige Anwendungsrichtungen

Getestet > 30kN max.

Die Tragstruktur muss mindestens einem Widerstand von 15kN standhalten.

Der Benutzer muss prifen, dass die Materialien des Tragers, in denen die Verankerungsvorrichtungen
angebracht werden, dieser Belastung standhalten kénnen.

A/

Getestet > O
30kN max.
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MONTAGEANWEISUNG und REGELMASSIGE UBERPRUFUNGEN A DE

Die Montage der Verankerungsvorrichtung darf nur von einer sachkundigen Person bzw. Stelle vorgenommen QmeiTapLus
werden. Die Installation muss ordnungsgeman tberprift werden, d. h. mithilfe von Berechnungen und Tests.

Sollte die Kennzeichnung der Verankerungsvorrichtung nach der Installation nicht zugéanglich sein, wird eine zusatzliche
Kennzeichnung in unmittelbarer Nahe der Vorrichtung empfohlen: wenn méglich am Basismaterial, der Tragerstruktur oder an den
Befestigungspunkten. Die Kennzeichnung muss die entsprechenden Belastungen enthalten, die bei der an der
Verankerungsvorrichtung durchgefuihrten Dynamik- und Statiktests aufgezeichnet wurden.

LEITFADEN ZUR DURCHFUHRUNG DER REGELMASSIGEN UBERPRUFUNG DER VERANKERUNGSVORRICHTUNG

Verfugbarkeit des Montagehandbuchs OJA O NEIN
Durchsicht des Montagehandbuchs und der vorausgegangenen Uberpriifungen OJA O NEIN
Identifizierung des Herstellers OJA O NEIN
Sichtpriifung der Vorrichtung OJA O NEIN
Korrosionskontrolle der Metallteile (bei Bedarf) OJA ONEIN
Zustandskontrolle der textilen Elemente (bei Bedarf) OJA O NEIN
VerschleiRkontrolle der Vorrichtung und seiner Bauteile OJA O NEIN
Suche nach Verformungen oder Anomalien OJA O NEIN
Uberpriifung auf scharfe Kanten oder Elemente, die zu einer Beschédigung der Vorrichtung fiihren
Kénnen OJA ONEIN
Uberpriifung der Tragerstruktur und der Befestigungspunkte OJA O NEIN
Festigkeitskontrolle durch die in den Anweisungen des Herstellers angegebenen Tests OJA O NEIN
Kontrolle der Kennzeichnung (Lesbarkeit und Vollstandigkeit) OJA O NEIN
Kontrolle der ordnungsgemafen Fihrung und Aufzeichnung der Priifungsunterlagen OJA O NEIN

Die regelmaRige Uberpriifung muss in allen Punkten den Vorgaben entsprechen. Anderenfalls ist die Verankerungsvorrichtung zu

ersetzen.

MONTAGEHANDBUCH

. . HERSTELLER

INFORMATIONEN ZUR MONTAGE UND UBERPRUFUNG DELTA PLUS GROUP
MARKE:

MODELLCODE DER VORRICHTUNG:

TYP DER VERANKERUNGSVORRICHTUNG:

SERIENNUMMER:

ANSCHRIFT DER INSTALLATION:

ORT DER INSTALLATION:

NAME DER FUR DIE INSTALLATION VERANTWORTLICHEN PERSON:

NAME DES MONTAGEBETRIEBS:

ANSCHRIFT DES MONTAGEBETRIEBS:

HERSTELLER:

PRODUKTE:

BEFESTIGUNGSELEMENTE
MODELLCODES UND SERIENNUMMERN:

ZULASSIGE ZUG- UND QUERKRAFTE:

MONTAGEPLAN (fugen Sie die zweckmaRigen Informationen fiir den Benutzer hinzu, wie bspw. die Position der Anschlagpunkte, relevante
Informationen bei Schneefall):

ERKLARUNG DES MONTAGEBETRIEBS:

Die Verankerungsvorrichtung wurde in Ubereinstimmung mit den Anweisungen des Herstellers

OJA ONEIN

installiert.

Die Positionierung der Verankerungsvorrichtung entspricht dem Montageplan. OJA O NEIN
Die Verankerungsvorrichtung wurde gemaf den Spezifikationen befestigt (z. B. Anzahl an Bolzen, OJA ONEIN
korrekte Materialien, korrekte Stelle und Positionierung)

Die Verankerungsvorrichtung wurde am vorgegebenen Tragermaterial befestigt OJA O NEIN

Die Verankerungsvorrichtung wurde in Ubereinstimmung mit den Anweisungen des Herstellers in
Betrieb genommen

Bei der Montage der Verankerungsvorrichtung wurden dokumentierende Fotografien gemacht,
insbesondere in Féllen, in denen die Befestigungspunkte und Tragermaterialien nach Abschluss der OJA ONEIN
Montage nicht mehr sichtbar sind

KOMMENTARE und HINWEISE:

OJA ONEIN

Diese Informationen miissen am Gebaude aushangen, um fiir jeden verfiigbar und gut sichtbar zu sein (z. B. am Dachzugang). Diese
Informationen missen am Geb&dude aushangen, um fir jeden verfiigbar und gut sichtbar zu sein (z. B. am Dachzugang). Diese
Unterlagen missen fiir die kommenden Uberpriifungen der Verankerungsvorrichtung aufbewahrt werden.
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INSTRUKCJA INSTALACJI P |_
DLA PLYTKI KOTWIACEJ LV115
(..Ptytka wielostanowiskowa'")

1/ PREZENTACJA:

Kotwienie LV115 to urzadzenie mogace by¢ uzyte bezposrednio jako punkt mocowania, bez koniecznosci
wyboru specyficznego punktu zakotwienia. Jego koncepcja pozwala na potaczenie 4 kotwien jednoczesnie.
Moze by¢ umieszczone na konstrukcji lub na kotwieniu o odpornosci odpowiadajgcej potrzebom warunkéw
pracy.

Odpornos¢ struktury powinna wynosi¢ co najmniej 12kN dla 1 uzytkownika, 13kN dla 2 uzytkownikéw, 14kN dla
3 uzytkownikéw i 15kN dla 4 uzytkownikdéw, aby zachowaé wspodtczynnik bezpieczerstwa wynoszacy 2 dla
maksymalnej dopuszczalnej nosnosci.

Maksymalna dopuszczalna nosnos¢ wynosi 30kN pomiedzy 2 kotwieniami.

Uwaga: nie nalezy nigdy tagczy¢ bezposrednio liny/liny stalowej z LV115, nalezy zawsze uzywac fgcznikdw w typie
karabinka (EN362).

2/ Instalacja ptytki wielostanowiskowej: Patrz schematy ponizej:

A Instalacja poprawna

B Instalacja niepoprawna

C Dopuszczalny sposéb uzytkowania

Sprawdzony > 30kN max

Wytrzymatos¢ struktury nosnej musi wynosi¢ co najmniej 15 KN.

Uzytkownik musi upewnic sie, ze materiaty wspornika, do ktérego przymocowane sg elementy kotwiczgce w
strukturze roboczej, s3 odpowiednie do takiego zastosowania.

A/

Sprawdzony
> 30kN max
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DOKUMENTACJA INSTALACJI ORAZ OKRESOWEGO PRZEGLADU A PL

Urzadzenie kotwiczace moze byC instalowane jedynie przez uprawnionych wykonawcéw. Instalacje nalezy peLTaPpLus
odpowiednio zweryfikowa¢ za pomocg obliczen lub testéw.

Jezeli po zakorczeniu instalacji oznakowanie urzadzenia kotwiczgcego nie jest widoczne, nalezy umiesci¢ dodatkowe oznakowanie w
poblizu: na podstawie urzadzenia, konstrukcji no$nej lub mocowaniu. Oznakowanie powinno wskazywaé wytrzymato$¢ zarejestrowang
podczas testéw dynamicznych i statycznych, jakim poddano urzadzenie.

PROCEDURA OKRESOWEGO PRZEGLADU URZADZENIA KOTWICZACEGO

Dostepno$¢ dokumentacii instalacii OTAK ONIE
Przealad dokumentacii instalacii i poprzednich kontroli O TAK ONIE
Identyfikacja producenta OTAK ONIE
Kontrola wizualna urzadzenia OTAK ONIE
Kontrola cze$ci metalowych pod katem koroziji (jesli konieczne) O TAK ONIE
Badanie stanu czesci tekstylnych (jesli konieczne) OTAK ONIE
Kontrola zuzycia urzadzenia i jego czesci OTAK ONIE
Poszukiwanie znieksztatcen i nieprawidtowosci O TAK ONIE
Poszukiwanie ostrych krawedzi lub innych elementéw mogacych uszkodzi¢ urzadzenie OTAK ONIE
Badanie konstrukciji no$nej i mocowania OTAK ONIE
Kontrola wytrzymatos$ci za pomoca testéw wskazanych przez instrukcije producenta O TAK ONIE
Kontrola oznakowania (czytelno$¢ oraz dobry stan) OTAK ONIE
Kontrola prawidtowosci wypetnienia dokumentacii przealadu OTAK ONIE

Wszystkie elementy przegladu okresowego powinny da¢ wynik pozytywny. W przeciwnym wypadku nalezy wymieni¢ urzadzenie

kotwiczace.

DOKUMENTACJA INSTALACJI
INFORMACJE INSTALACJI/PRZEGLADU DELV':'IXTD?_’l\IJgVé%%UP
MARKA:

KOD MODELU URZADZENIA:

TYP URZADZENIA KOTWICZACEGO:

NUMER SERII:

ADRES INSTALACIJI:

MIEJSCE INSTALACJI:

NAZWISKO OSOBY ODPOWIADAJACEJ ZA INSTALACJE:

NAZWA FIRMY INSTALUJACEJ:

ADRES FIRMY INSTALUJACEJ:

PRODUCENCI:

PRODUKTY:

ELEMENTY MOCOWANIA
KODY MODELI | NUMERY SERII:

DOZWOLONE SItY NAPIECIA | POPRZECZNE:

PLAN INSTALACJI (nalezy poda¢ informacje wazne dla uzytkownika, np. umiejscowienie punktéw zaczepienia, wazne w razie opadéw

Sniegu):

OSWIADCZENIA WYKONAWCY INSTALACJI:

Urzadzenie kotwiczace zainstalowano zgodnie z instrukciami producenta O TAK ONIE
Urzadzenie kotwiczace umieszczono zgodnie z planem instalacii OTAK ONIE
Urzadzenie kotwiczace zamocowano w przewidziany sposoéb (np. liczba srub, odpowiednie materiaty, O TAK ONIE
prawidtowe umiejscowienie i pozycia)

Urzadzenie kotwiczace zamocowano w przewidzianym podtozu O TAK ONIE
Urzadzenie kotwiczace udostepniono do uzytku zgodnie z instrukcjami producenta OTAK ONIE
W trakcie instalacji wykonano dokumentacje fotograficzna, zwtaszcza jesli podtoze i mocowania nie sg O TAK ONIE
widoczne po zakoriczeniu instalacii

KOMENATRZE i UWAGI:

Informacje te nalezy umiesci¢ na budynku, tak aby byly dobrze widoczne (np. przy wejsciu na dach). Po instalacji dokumentacje
nalezy przekazac uzytkownikowi. Dokumentacje nalezy zachowac do przyszitych przegladéw urzadzenia kotwiczacego.
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OAHIIEZY EMKATASTASHS NA TO XPH>TH EL
A MAAKETA ATKYPQ>H> LV115
(« MOANOTIAQCIACTHC TIPOTOETEWV»)

1/ NAPOYZIAZH:

H aykUpwon LV115 eival pia dLdtagn mou Pmopou e vo XpNOLLOTOW 00U e amneuBeiag wg onuelo aykupwong,
Slxwe TNV avaykn el81kov onpeiou aykupwong. O oXeSLOOUOC TNG TNC EMLTPETEL VO UTIOSEXBEL 4 ayKUPWOELS
TOUTOXPOVA.

Mropel va tonoBetnBel mavw o€ pLo Soun 1 O Lo ayKUPpWOon TIoU £XEL EMOPKEL AvTiOTOON YLO TIC AVAYKEC TNG
KaTaotaong epyacioc.

H avtiotaon tng doung, ka, f, n aykupwon mpemnet va ivat touAdaytotov 12kN yia 1 xpriotn, 13kN yia 2
xpnoteg, 14kN yia 3 xprioteg kot 15kN yia 4 xprioteg, £€ToL WOoTe va yiveTal 0eBacTtog €vag CUVTEAEDTNG
aodaleiag 2 maAvw oto PEYLOTO amoSekTo dopTio.

To péyloto anodektd doptio eivat 30kN avapeoo o 2 ayKUpWOELC.

Mpoacoyxn: Mn ocuvbéete mote aneuBelag Kamolo oxowi/kalwsdio mavw otnv LV115, xpnolomnoleite mavrote
ouvdéooug Tou TUMoU Kapaurmivep (EN362).

2/ Eykatdotacn tou moAAanAaociacti ntpocbécewv: BAEME KATWTEPW OXNUOTA:

A Jwoth eykatdotaon

B Eodpaipévn eykataotacn

C AnodekTég 06nyieg eykataotacng

EAeypévn > 30kN max

H Soun umodoyng mpémet va €xeL kat' eAdxlotov pia avtiotacn 15KN.

O xpnotng npemnel va e€acdaliost 0TL o UAIKA othpLléng oto omola ol Soukeg Statagelg aykupwong sival
oTaBEPOMOLNUEUEC ELVAL TIPOCAPUOCHEVEC YLOL CLUTOV TOV TIEPLOPLOUO.

A/

A S, O\ D\ A
&
Eheypévn > /O 000 ~©O ® O s
30kN max
¢ v
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TEKMHPIQZH EMKATAZTA>HZ kat MEPIOAIKHY EZETA>H> EL

H 31at0€n aykOpwaong TIPETIEL VA yKOBIOTOTOI OTIOKAEIOTIKA ATIO apuodia ATopd 1 attd appddioug opyaviopoug. H }\
€yKaTAOTOON TIPETIEL VO ETTOANBEVETAN UE KOTAAANAO TPOTIO, dNAODNA PECW UTIOAOYICHWV I TECT. L\

AV n oApavon TG dIATagng aykipwong dev eival TIPOoBACIUN HETE TV EYKOTACTACH, HIo TIPOCBETN orjuavon DELTAPLUS
CULVIOTATOI KOVTA TN SIATOEN: EKED OTIOUL €ival dLVOTOV TIAVW O BACIKA VAIKA, 0Tn dopn &EvioTn 1 TIavw ot otepéwaon. H onuaveon
TIPETTEL VO UTTOBEIKVUEL TIC OUVAMIKEG QAVTIOTACEIC TIOU €XOUV KaTtaxwpndei Katd Tn SIGpKEId dUVOUIKWY KOl OTATIKWY TECT TIOU
TIpayOTOTIONONKAV TIévw aTn dIATagn ayKUPWONG.

OAHI'OZ THY AIAAIKAZIAY MEPIOAIKHE EZETAYHSY THY AIATA=HZ ATKYPQYHY

Al0Be0IUOTNTA TNC TEKUNPIWONC EYKOTATTAONC O NAI mie)d]
E&£T00N TNC TEKUNPIWONC EYKOTATTOONC KAl TWV TIPONYOUUEVWV ETIIOEWPNTEWY O NAI Ooxl
Avayva@plon ToU KOTOOKELOOTA O NAI OoxXi
Omtkn emBepnon tng didta&ng O NAI OoxXl
‘EAeyx0c d18BpwaoNC 1wV PETAANKWOV HEPWV (OVEAOYa UE TNV TIEPITITWAN) O NAI OoxXl
E&£T00N TNC KOTAOTAONC TWV VQOAGUATIVLV UEPWV (OVAAOYA LIE TNV TIEPITITWAN) O NAI O OXI
'EAeyx0c TN¢ @B0pdc Tng SidTagng Kol TwV OTOIXEIWY TNG O NAI O OXI
AvalATnon TIOPAU0POWCEWY 1 OVWUOAIGV O NAI Ooxl
EA&yETe TNV amouasia aixunpwv AKpwv i OTOIXEIWV oTa OTToIa EVEXETAL 0 KivOuvog TIPOKANGNG {NUIwV NA SOXI
otn didtaén -

E&€toon TnC dounc EevioTnA Kal TNC OTEPEWONC O NAI Ooxi
"EAeyxoq g qvn’oraonc pe TN Bonbela Twv HECWV Twv TEGT TIOL LTTOJEIKVUOVTAL ATIO TIC 0dnYieg TOU O NAI SOXI
KOTOOKELOOTA

"EAeyX0C TNC onuavonc (avayvwoiyotnTa Kal akepAOTNTa) O NAI Ooxi
"EAeyX0C TNC 0WOTAC GUPTIANPWONC TNE TEKUNPIWONG TNC e€€TaoNC O NAI g oxl

H diodIkaaoia TePIOIKNG ETIIOEWPNONG TIPETIEI VA IKAVOTIOIEITAl 0 OAX TNG TO ONUEIN. ZTNV avTiBeTn TIEPITITWOT, TIPETIEI VO TtpoREeite
TNV OVTIKOTAOTOGCN TNG SIATAENG ayKUPWONG.

TEKMHPIQ>H EFKATASTASHY
NAHPO®OPIEX ErKATAXTAZHX/ EZETAZHX

KATAXKEYAZTHX
DELTA PLUS GROUP

MAPKA:

KQAIKOX MONTEAQY THZ AIATA=HZ:

TYMNOZ AIATA=HZ ATKYPQZHX:

APIOMOZ MNMAPTIAAX:

AIEYOYNZH EFKATAXTAZHX:

TOMOZ EMKATAXTAZHZ:

ONOMA TOY YTNEYOYNOY A THN EFTKATAZTAXH ATOMOY:

ONOMA THZ ETAIPEIAZ ETKATAZTAZHX:

AIEYOYNZH THX ETAIPEIAZ EFKATAXTAZHZ:

KATAZKEYAZTEZ:

MPOIONTA:

2TOIXEIA X TEPEQZHX
KQAIKOI MONTEAQOY KAI APIOMOI MAPTIAAZ:

AYNAMEIZ TAZHZ KAI EFKAPZIEZ ENITPEMNTEZ:

IXEAIO EFKATAZTAZIHZ (pocBEate TIC TTANPOPOPIEC TIOL €XOLV CNUACIA YIo TOV XPNOTN OTIWG, N BECN TwWV oNuEiwv aykOPwaong, EXEl
ONUACI0 Og TIEPITTITWAN XIOVOTITWONC):

AHAQZEIZ MOY EFINAN AMO TON ErKATAXTATH:

H didtaén ayk0pwonc eyKATaoTadnke oOU@WVA LE TIC 0dNYIEC TOU KOTOOKELOOTA O NAI Ooxi

H didtaén ayk0pwong ToTtofeTNONKE TUUEWVA UE TO 0XESI0 EYKATAGTAONC O NAI mie)d]

H d1dtagn aykOpwong OTEPEWBNKE CUPEWVA UE TIC TIPOdIAYPAPEC (TT.X. OPIOUOC UTIOUAOVICV, OCWOTA O NAI OXI

UAIKG, 0WOTOC EVIOTTIIOUOC KO 0WOTH B£aN)
H didtaén ayk0pwonc oTepewONKE 0TO KABOPIoUEVO LTIOCTPWUA O NAI Ooxi
H didtaén ayk0pwong TEBnke og AsIToupyia cOU@WVA UE TIC 0dNYIEC TOU KOTOOKEVOOTH O NAI Ooxi
H didtaén ayk0pwang eyKOTOOTAONKE dNUIOUPYWVTAC PWTOYPOQIKA £yypa@a, I1dIaITEPA EKE TIOL Ol O NAI SOXI
OTEPEWOTEIC KAl TO UTTOOTPWHUATA EV QAIVOVTAL TTIO UETA TO TIEPAC TNC EYKATAOTOONC

2XOAIA kat ZHMEIQZEIZ:

O1 TTANPOQYOPIEC AUTEG TIPETIE VA TOIXOKOAANBOUV OTO KTipIo £T01 WOTE Va gival dlaBEaipeg Kal opatég amd 0Aoug (TT.X. n tpdafaacn
TNV TopdTtoa). META TNV EYKATACTOGCN, N TEKUNPIWGOT EYKATAGTACNC TIPETIEL va TToPad0Bei aTov Xprotn. H tekunpiwaon auth Tpemel
Vo QUAOXOEI yIa TIC TIPOTEXEIC ETIBEWPNTEIG TNE dIATAENG ayKOPWONC.
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NAVOD K INSTALACI
PRO KOTVICI DESTICKU LV115 CS
(.Multiplikator uvazani*)

1/ ZAKLADNi INFORMACE:

Kotvici prostfedek LV115 je uréen k pfimému pouziti jako kotvici bod, bez nutnosti pouZiti specialniho kotviciho
bodu. Jeho koncepce umoznuje soubézné ukotveni az pro 4 uZivatele.

Prostredek lze umistit na stavebni konstrukci nebo na ukotveni s dostatecnou pevnosti pro potreby situace na
pracovisti.

Pevnost zakladni konstrukce a pfipadné dalsiho kotviciho bodu musi byt pro 1 uzivatele nejméné 12 kN, pro 2
uzivatele 13 kN, pro 3 uZivatele 14 kN a pro 4 uZivatele 15 kN, aby byl dodrzen bezpecnostni koeficient 2 pro
maximalni pripustné zatiZeni.

Maximalni pFipustné zatiZzeni mezi dvéma kotvicimi body je 30 kN.

Upozornéni: Lano/lanko nikdy ke kotvicimu prostfedku LV115 neptipojujte pfimo, ale vidy pouzijte spojku typu
karabina (EN362).

2/ nstalace multiplikatoru uvazani: Viz nize uvedend schémata:

A Spravna instalace

B Chybna instalace

C Pfipustné sméry poufziti

Testovano pro maximalni zatizeni > 30 kN

Zakladni konstrukce musi mit pevnost minimalné 15 kN.

UZivatel se musi presvédcit, Ze materialy podpory, ve kterych jsou upevnény kotvici prostfedky konstrukce, jsou
uzplUsobeny odpovidajicimu tahovému napéti a mechanickému namahani.

A/

Testovano pro O
maximalni

zatizeni > 30 kN ¢ v

B.P. 140 - ZAC de La Peyroliére

DELTaPLUE 84405 APT CEDEX - FRANCE LV115 Anchorage ring device UPDATE : 10.04.2015 Page 21/52



A

DOKUMENTACE K INSTALACI A K PRAVIDELNYM REVIZIM A

Instalaci kotviciho zafizeni smé&ji provadét pouze osoby nebo subjekty s odpovidajici kvalifikaci. Instalace musi byt QeElTaPpLLU=S
odpovidajicim zplsobem pfezkousena, a to bud pomoci statickych vypoctd nebo praktickou zkouskou.

Neni-li oznaceni na kotvicim zafizeni po instalaci pfistupné a viditelné, doporucuje se v blizkosti zafizeni doplnit dalSi znaceni s Udaji
o materialech zakladni konstrukce, o0 montované konstrukci a o upeviiovacich prvcich. Tyto informace musi obsahovat Gdaje o pevnosti
zaznamenané prfi dynamickych a statickych zkouSkach na kotvicim zafizeni.

PRUVODCE PRO PRAVIDELNE REVIZNi PROHLIDKY KOTVICIHO ZARIZENI

Dostupnost dokumentace k instalaci OANO ONE
Kontrola dokumentace k instalaci a predchozich reviznich prohlidek OANO ONE
IdentifikaCni Gdaje vyrobce OANO ONE
Vizudlni kontrola zafizeni OANO ONE
Kontrola zamérena na korozi kovovych &asti (pokud jsou pfitomny) OANO ONE
Kontrola stavu textilnich ¢asti (pokud jsou pfitomny) OANO ONE
Kontrola opotiebeni zafizeni a jeho prvkd OANO ONE
Ohledani se zamérenim na deformace ¢i jiné anomalie O ANO ONE

Kontrola zamé&fena na absenci ostrych hran a dalich prvkd, které by mohly ohroZovat spravnou funkci

zarizeni OANO ONE

Revize montované konstrukce a upeviiovacich prvka OANO ONE
Kontrola pevnosti pomoci zkuSebnich prostfedkd uvedenych v pokynech dodanych vyrobcem OANO ONE
Kontrola fadného oznaceni (Citelnost a Gplnost) OANO ONE
Kontrola fadné vedené revizni dokumentace OANO ONE

Béhem pravidelnych reviznich prohlidek musi byt spinény vSechny uvedené body. V opatném pfipadé je nutné prfistoupit k vyméné
kotviciho zafizeni.

DOKUMENTACE K INSTALACI i
, ; VYROBCE
INFORMACE O INSTALACI / REVIZNi PROHLIDKA DELTA PLUS GROUP

ZNACKA:

KOD MODELU ZARIZENI:

TYP KOTVICIHO ZARIZENI:

CiSLO VYROBNI SERIE:

ADRESA INSTALACE:

MISTO INSTALACE:

JMENO OSOBY ODPOVEDNE ZA INSTALACI:

NAZEV ORGANIZACE PROVADEJICI INSTALACI:

ADRESA ORGANIZACE PROVADEJICI INSTALACI:

VYROBCI:

PRODUKTY:

UPEVNOVACI PRVKY
KODY MODELU A SERIOVA CiSLA:

PRIPUSTNA TAHOVA SILA A PRICNE PUSOBICI SILY:

PLAN INSTALACE (dopliite relevantni informace pro uZivatele, jako je napriklad umist&ni kotvicich bodd, pro pfipady pokryti snéhem):

PROHLASENI OSOBY ODPOVEDNE ZA INSTALACI:

Kotvici zafizeni bylo nainstalovano v souladu s pokyny vyrobce OANO ONE

Kotvici zarfizeni bylo umisténo podle planu instalace O ANO ONE

Pfi upevnéni kotviciho zafizeni byly spinény v3echny specifikace (po¢et 3roubl, pouziti spravnych 0 ANO O NE
materiald, spravna orientace a umisténi atd.)

Kotvici zarfizeni bylo upevnéno ve specifikovaném podkladovém materialu O ANO ONE

Kotvici zafizeni bylo uvedeno do provozu v souladu s pokyny vyrobce OANO ONE

P¥i instalaci kotviciho zafizeni byla vytvorena fotografickd dokumentace, a to zejména v pfipadech, kdy 0 ANO ONE
urcité upevnovaci prvky ¢i podkladové materialy jizZ nejsou po dokonéeni instalace viditelné

KOMENTARE A POZNAMKY::

Tyto informace museji byt vyvéSeny na stavebni konstrukci tak, aby byly dostupné a viditelné pro vSechny osoby (napfiklad u vchodu
na stfechu). Po instalaci je nutné predat instalacni dokumentaci uzivateli. Tuto dokumentaci je nutné ulozit a uchovat pro budouci
revizni prohlidky kotviciho zafizeni.
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INSTRQCTIU}II DE INSTALARE
PENTRU PLACUTA DE ANCORARE LV115 RO
(,,Multiplicator pentru carlige de ancorare™)

1/ PREZENTARE:

Dispozitivul de ancorare LV115 poate fi utilizat direct ca un punct de ancorare, fara a necesita un punct de
ancorare specific. Designul ii permite sa accepte 4 dispozitive de ancorare simultan.

Acesta poate fi pozitionat pe o structura sau pe un dispozitiv de ancorare cu o rezistenta suficienta pentru
cerintele situatiei de lucru.

Rezistenta structurii si/sau a dispozitivului de ancorare trebuie sa fie de cel putin 12 kN pentru 1 utilizator, 13 kN
pentru 2 utilizatori, 14 kN pentru 3 utilizatori si 15 kN pentru 4 utilizatori, pentru a respecta un coeficient de
securitate egal cu 2 pentru sarcina maxima acceptabila.

Sarcina maxima acceptabila este de 30 kN intre 2 dispozitive de ancorare.

Atentie: nu conectati niciodata direct un cablu pe LV115, utilizati intotdeauna conectori de tip carabina (EN362).

2/ Instalarea multiplicatorului pentru carlige de ancorare: Vedeti schemele de mai jos:

A Instalare corecta

B Instalare incorecta

C Directii de aplicare acceptabile

Testat > 30 kN max.

Structura gazda trebuie sa aiba o rezistenta minima de 15kN.

Utilizatorul trebuie sa se asigure ca materialele de sustinere in care sunt fixate dispozitivele structurale de
ancorare sunt potrivite pentru aceasta restrictie.

A/

Testat > 30
kN max.

O
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DOCUMENTATIA DE INSTALARE SI EXAMINAREA PERIODICA A RO

Dispozitivul de ancorare trebuie instalat numai de catre persoane sau organizatii competente. Instalarea trebuie Q[eLTaPLLUS
verificata Tn mod corespunzator, adica prin calcule sau teste.

Daca marcajul dispozitivului de ancorare nu este accesibil dupa instalare, un marcaj suplimentar este recomandat in apropierea
dispozitivului: acolo unde este posibil pe materialele de baza, pe structura-gazda sau pe fixare. Marcajul trebuie sa indice rezistentele
Tnregistrate n timpul testelor dinamice si statice efectuate pe dispozitivul de ancorare.

GHID DE PROCEDURA PENTRU EXAMINAREA PERIODICA A DISPOZITIVULUI DE ANCORARE

Disponibilitatea documentatiei de instalare O DA ONU
Consultarea documentatiei de instalare si a inspectiilor precedente O DA ONU
Identificarea fabricantului O DA ONU
Inspectia vizuala a dispozitivului O DA ONU
Controlul coroziunii pieselor metalice (dupa caz) O DA O NU
Verificarea starii pieselor textile (dupa caz) O DA ONU
Verificarea uzurii dispozitivului si a elementelor sale O DA ONU
Cautarea deformarilor sau a anomaliilor O DA ONU
Verificarea absentei marginilor ascutite sau a elementelor care ar putea deteriora dispozitivul ODA ONU
Verificarea structurii-qazda si a fixarii O DA ONU
Verificarea rezistentei prin testele indicate de instructiunile producatorului O DA O NU
Verificarea marcajului (lizibilitate si integritate) O DA O NU
Verificarea completdrii corecte a documentatiei de inspectie O DA ONU

Procedura de inspectie periodica trebuie s& fie conforma din toate privintele. In caz contrar, dispozitivul de ancorare trebuie Tnlocuit.
DOCUMENTATIA DE INSTALARE _
PRODUCATOR

INFORMATII DESPRE INSTALARE/EXAMINARE DELTA PLUS GROUP
MARCA:

COD MODEL DISPOZITIV:

TIP DISPOZITIV DE ANCORARE:

NUMAR LOT:

ADRESA DE INSTALARE:

LOCATIE DE INSTALARE:

NUMELE PERSOANEI RESPONSABILE CU INSTALAREA:

NUMELE COMPANIEI INSTALATOARE:

ADRESA COMPANIEI INSTALATOARE:

PRODUCATORI:

PRODUSE:

ELEMENTE DE FIXARE
CODURI MODEL $I NUMERE DE LOT:

FORTE DE TENSIONARE S| TRANSVERSALE AUTORIZATE:

PLAN DE INSTALARE (adaugati informatii relevante pentru utilizator precum localizarea de punctelor de ancorare, relevante in caz de

zapada):

DECLARATIILE INSTALATORULUL:

Dispozitivul de ancorare a fost instalat conform instructiunilor producatorului O DA ONU
Dispozitivul de ancorare a fost pozitionat conform planului de instalare O DA ONU

Dispozitivul de ancorare a fost fixat in conformitate cu specificatiile (de exemplu, numarul de suruburi, ODA O NU
materialele corecte, localizarea si pozitia corecte)

Dispozitivul de ancorare a fost fixat intr-un substrat specificat O DA ONU
Dispozitivul de ancorare a fost dat in functiune conform instructiunilor producatorului O DA O NU
Dispozitivul de ancorare a fost instalat prin crearea de documente fotografice, mai ales cand fixarile si O DA O NU
substraturile nu mai sunt vizibile dupa incheierea instalarii

COMENTARII si NOTE:

Aceste informatii trebuie sa fie afisate pe cladire pentru a fi disponibile si vizibile pentru oricine (de exemplu, accesul pe acoperis).
Dupa instalare, documentatia de instalare trebuie oferita utilizatorului. Aceasta documentatie trebuie pastrata pentru inspectiile
ulterioare ale dispozitivului de ancorare.
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OSSZESZERELESI UTMUTATO
AZ LV115 KIKOTESI LEMEZHEZ HU
(« Tobbszoros kikotés »)

1/ BEMUTATAS:

Az LV115 kikotés olyan eszkdz, amelyet kdzvetlenl lehet kikotési pontként hasznalni specialis kikdtési pont
szlikségessége nélkdl. A kialakitasa egyidejlleg 4 kikotés fogadasat engedi.

Szerkezetre vagy kikotésre helyezhet6, amelynek elegendd az ellendlldsa a munkahelyzet sziikségletéhez.

A szerkezet és, vagy a kikotés ellenallasanak min 12kN-nak kell lennie 1 hasznaldnal, 13kN-nak 2 hasznaldnal,
14kN-nak 3 hasznaldnal és 15kN-nak 4 haszndlénal, a 2-es biztonsagi egyltthaté betartasahoz a maximum
elfogadhatd terhelésen.

Az elfogadhaté maximalis teher 30kN 2 kikotés kozott.

Figyelem: soha ne kapcsoljon kétélzetet/kabelt kozvetleniil az LV115-re, mindig hasznaljon karabiner tipusu
csatlakozokat (EN362).

2/ Toébbszoros rogzités installacidja: Lasd az alabbi sémat:

A Helyes installacio

B Helytelen installacié

C Elfogadhato alkalmazasi iranyok

Tesztelve > max. 30kN

A fogadé szerkezet minimum ellenallasa 15 kN.

A hasznalénak meg kell gy6z6dnie, hogy a tartdszerkezet anyaga, amelyben a strukturalis kikotési eszk6zok
rogzitve vannak alkalmasak erre a célra.

A/

()
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FELSZERELESI UTMUTATO ES PERIODIKUS VIZSGALATI }\ HU
Ll
DOKUMENTUM DELTAPLUS

A kikotési eszkoz felszerelését csak illetékes szakember vagy szervezet végezheti el. Az installaciot megfeleld modon ellenérizni kell,
szamitasokkal vagy tesztekkel.

Amennyiben a kikotési eszkoz jelolése nem hozzaférhet6 a feldllitds utan, kiegészitd jeldlés javasolt az eszkdz kdzelében: ott, ahol
lehetséges, az alap eszk6zokon, a fogad6 szerkezeten vagy a rogzitésen. A jeldlésnek tartalmaznia kell a kikdtési eszk6zon végzett
dinamikus és statikus tesztek soran rogzitett ellenallasokat.

PERIODIKUS VIZSGALATI ELJARASI SEGEDLET A KIKOTESI ESZKOZHOZ

Az installaciés dokumentacié elérhetésége OIGEN ONEM
Az installaciés dokumentacio vizsgalata és megel6z6 megtekintések OIGEN ONEM
A gyarté azonositasa OIGEN ONEM
Az eszkoz vizualis ellenbrzése OIGEN ONEM
A fémes részek rozsdasodasanak ellenérzése (adott esetben) OIGEN ONEM
A textil részek allapotanak ellenérzése (adott esetben) OIGEN ONEM
Az eszk0z és részei elhasznalédasanak ellenérzése OIGEN ONEM
Eldeformalédasok és anomaliadk keresése OIGEN ONEM
Eles kiszogellések vagy az eszkdzt rongéld elemek hidnyanak az ellenérzése OIGEN ONEM
A fogadé szerkezet és a rogzités ellenérzése OIGEN ONEM
Az ellendllas ellenérzése a gyartd utasitasai szerinti tesztelési eszkozokkel OIGEN ONEM
A jeldlés ellendrzése (olvashatdésag és integritas) OIGEN ONEM
A vizsgalati dokumentacié helyes kitoltésének az ellenérzése OIGEN ONEM

A periodikus bevizsgélas folyamatanak minden ponton megfelelének kell lennie. Ellenkez6 esetben, kezdeményezni kell a kikotési
eszkoz cseréjét.

INSTALLACIOS DOKUMENTACIO .
o . o GYARTO
INSTALLACIO / VIZSGALAT INFORMACIO DELTA PLUS GROUP

MARKANEV:

ESZKOZ MODELL KOD:

KIKOTESI ESZKOZ TIPUSA:

TETELSZAM:

INSTALLACIO CIME:

INSTALLACIO HELYE:

INSTALLACIOT VEGZO SZEMELY NEVE:

INSTALLACIOT VEGZO CEGNEV:

INSTALLACIOT VEGZO CEG CIME:

GYARTOK:

TERMEKEK:

ROGZITO ELEMEK
MODELL KODOK ES TETELSZAMOK:

FESZITOERO ES MEGENGEDETT TRANSZVERZALISOK

INSTALLACIOS TERKEP (kiegészités a hasznald részére relevans informaciokkal, day mint a kikotési pontok lokalizalasa. h6 esetén):
INSTALLACIOT VEGZO ALTAL KIADOTT NYILATKOZAT:

A kikotési eszkoz feldllitdsa a gyartd Utmutatdsai szerint tortént. OIGEN ONEM

A kikotési eszkoz elhelyezése az installacios térkép szerint tortént. OIGEN ONEM

A kikotési eszkdz rogzitése az elbirtak szerint tortént (példaul csapszegek szama, megfelelé anyagok, OIGEN 0O NEM
helyes lokalizalas és roqgzités).
A kikotési eszkdz rogzitése az elbirt szubsztratumban (alsé rétegben) toértént. OIGEN ONEM
A kikotési eszk6z hasznalatba helyezése a gyartdi utasitasoknak megfeleléen tortént. OIGEN ONEM
A kikotési eszkoz felallitasa ugy torténik, hogy kdzben fotografikus dokumentéacio készil, kilonésen OIGEN O NEM
akkor, amikor a régzitések és a szubsztratumok az instéllacié végén mar nem lathatéak.

MEGJEGYZESEK ES JEGYZETEK:

Az informaciét ki kell helyezni az épliletre, hogy elérhetd és lathato legyen barki szamara (példaul a tetére valo feljutashoz). A
felszerelést kdvetéen, az installaciés dokumentéaciét a hasznalod rendelkezésére kell bocsatani. A dokumentaciot meg kell 6rizni a
kikotési eszkdz kovetkez6 bevizsgalasaig.
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UPUTE ZA INSTALACIJU
ZA PLOCICU UCVRSCENJA LV115 HR
(. ViSestruka naprava za vezanje”)

1/ DUELOVI:

Ucvrséenje LV115 je naprava koja se moze upotrebljavati izravno kao tocka pric¢vrséenja, a nije potrebno nikakva
posebna tocka pricvrséenja. Njezin dizajn omogucuje joj istovremeni prihvat 4 ucvrséenja.

Naprava se moZe postaviti na strukturu ili na tocku pri¢vrscenja Cija je ¢vrstoc¢a dovoljna za radnu situaciju.
Cvrstoca strukture i/ili uévrééenja treba biti minimalno 12kN za 1 korisnika, 13 kN za 2 korisnika, 14 kN za 3
korisnika i 15 kN za 4 korisnika, kako bi se postivao sigurnosni koeficijent 2 sto se tice maksimalnog dopustenog
opterecéenja.

Maksimalno dopusteno optereéenje izmedu 2 uc¢vrséenja iznosi 30 kN.

Pozor: nemojte nikada izravno spajati uze/¢eli¢no uze na napravu LV115, uvijek upotrebljavajte spojne elemente
tipa celicne spone (EN362).

2/ Ugradnja visestruke naprave za vezanje: Vidi shemu nizZe:

A Ispravna ugradnja

B Neispravna ugradnja

C Dopusteni smjerovi primjene

Testirano > 30kN maks.

Cvrstoca prihvatne strukture treba biti minimalno 15 KN.

Korisnik treba osigurati da su materijali nosaca u koji se fiksiraju naprave za ucvrséenje prikladne za te sile.

A/

Testirano >
30kN maks
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DOKUMENTACIJA ZA UGRADNJU | REDOVITE PROVJERE A HR

Samo ovlaStene osobe ili organizacije smiju ugradivati napravu za u¢vrS¢enje. Ugradnju treba provijeriti na prikladan pmeiTapLus
nacin, tj. izraCunima ili testiranjima.

Ako oznaka naprave za ucvrScenje nije dostupna nakon ugradnje, preporucujemo da blizu naprave za ucvrSc¢enje stavite dodatnu
oznaku: tamo gdje je moguée na osnovni materijal, prihvatnu strukturu ili na pricvr§éenje. Oznaka treba sadrzavati podatke o
otpornostima zabiljezenim tijekom dinamickih i statickih testiranja izvrSenih na napravi za ucvrSéenje.

UPUTE POSTUPKA REDOVITE PROVJERE NAPRAVE ZA UCVRSCENJE

RaspolozZivost dokumentacije o ugradnii O DA ONE
Proviera dokumentaciie o ugradnii i prethodnim provierama O DA ONE
Identifikacija proizvodaca O DA ONE
Vizualna provijera naprave O DA ONE
Kontrola korozije na metalnim dijelovima (ako postoje) O DA ONE
Pregled stanija tekstilnih dijelova (ako postoje) O DA ONE
Provjera troSenja naprave i njezinih elemenata O DA ONE
Provjera deformacija ili anomalija O DA ONE
Provijera da nema ostrih bridova ili elemenata koiji bi mogli unistiti napravu O DA ONE
Provjera prihvatne strukture i pricvr§éenja O DA ONE
Proviera otpornosti pomodu testiranja navedenih u uputama proizvodaca O DA ONE
Proviera oznake (€itliivost i potpunost) O DA ONE
Kontrola propisnog ispunjavanja dokumentaciie o provierama 0O DA ONE

Postupak redovite provjere treba zadovoljiti po svim to€kama. U protivnom sluCaju trebate zamijeniti napravu za ucvrsScenje.
DOKUMENTACIJA O UGRADNJI _
PROIZVOBAC

INFORMACIJE O UGRADNJI / PREGLEDU DELTA PLUS GROUP

MARKA:

SIFRA MODELA NAPRAVE:

TIP NAPRAVE ZA UCVRSCENJE:

BROJ LOTA:

ADRESA UGRADNJE:

MJESTO UGRADNJE:

IME OSOBE ZADUZENE ZA UGRADNJU:

NAZIV DRUSTVA KOJE OBAVLJA UGRADNJU:

ADRESA DRUSTVA KOJE OBAVLJA UGRADNJU:

PROIZVODACI:

PROIZVODI:

PRICVRSNI ELEMENTI
SIFRE MODELA | BROJEVA LOTA:

DOPUSTENE ZATEZNE | POPRECNE SILE:

PLAN UGRADNJE (dodaijte vaZzne informacije za korisnika kao $to su poloZaii toGaka uévr$éenija, obavezno u sluéaju snijega):
1ZJAVE KOJE DAJE INSTALATER:

Naprava za ucvr§éenje ugradena je prema uputama proizvodaca 0O DA ONE
Naprava za uévrSéenije pozicionirana je prema planu ugradnije O DA ONE
Naprava za ucvr§éenje pricvrséena je prema specifikacijama (na primjer, broj svornjaka, ispravni

materijali, ispravna lokacija/ispravan polozaj) DDA ONE
Naprava za uévrSéenije pri¢vrSéena je za specificiranu podlogu O DA ONE
Naprava za ucvr§éenje pustena je u rad prema uputama proizvodaca 0O DA ONE

Tijekom ugradnje naprave za uc€vrSéenje izradene su fotografije, posebno ako pri¢vrS¢enja i prihvatne

strukture nisu vidliive nakon ugradnie DDA ONE

KOMENTARI | NAPOMENE:

Ovaj plan ugradnje treba objesiti na zgradi kako bi svima bio dostupan i vidljiv (na primjer na pristupnoj tocki krova). Nakon ugradnje
dokumentaciju o ugradniji treba predati korisniku. Ovu dokumentaciju treba Cuvati za buduce provjere naprave za ucvr§éenje.
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NAVODILA ZA NAMESCANJE
ZA SIDRNO PLOSCO LV115 SL
(»Sistem z ve€ toCkami priveza«)

1/ PREDSTAVITEV:

Sidris¢e LV115 je naprava, ki jo lahko neposredno uporabite kot sidrno tocko, ne da bi potrebovali posebno
sidrno tocko. Zasnovano je tako, da omogoca sidranje 4 uporabnikov hkrati.

Namestite ga lahko na konstrukcijo ali na sidrisce, ki ima dovolj veliko nosilnost za potrebe dolo¢enega dela.
Nosilnost konstrukcije in/ali sidris¢a mora biti najmanj 12 kN za 1 uporabnika, 13 kN za 2 uporabnika, 14 kN za 3
uporabnike in 15 kN za 4 uporabnike, da se zagotovi dvakratni varnostni faktor glede na najvecjo dopustno
obremenitev.

Najvecja dopustna obremenitev je 30 kN med dvema sidris¢ema.

Pozor: vrvi/kabla nikoli ne smete nikoli prikljuciti neposredno na LV115, temveé morate uporabiti spojni
element, kot je vponka (EN 362).

2/ Namestitev sistema z vec to¢kami priveza: Glejte sheme v nadaljevanju:

A Pravilna namestitev

B Nepravilna namestitev

C Dopustne smeri uporabe

Preskuseno do najvec 30 kN

Nosilnost konstrukcije mora biti najmanj 15 kN.

Uporabnik se mora prepricati, ali so podporni materiali, na katere je pritrjena naprava za sidranje, ustrezno
prilagojeni dolo¢enim obremenitvam.

A/

) (&
0N
Qo000

Preskuseno do
najvec 30 kN
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DOKUMENTACIJA O NAMESTITVI in REDNEM PREGLEDU A SL

Sidris€e lahko namestijo samo usposobljene osebe ali organi. NameS€eno sidris¢e je treba ustrezno preveriti, tj. Z pELTaAaPLLUS
izraCuni ali preskusi.

Ce oznaka sidriSs¢a po namestitvi ni veC¢ dostopna, se priporo€a dodatna oznaka v blizini sidriS¢a: na izhodiS€nih materialih, nosilni
konstrukciji ali pritrdilnem elementu, Ce je to mogocCe. Na oznaki morajo biti podatki o nosilnostih, zabeleZzenih med dinami¢nimi in
statiCnimi preskusi, opravljenimi na sidriScu.

NAVODILA ZA POSTOPEK REDNEGA PREGLEDA SIDRISCA

RazpoloZljivost dokumentacije 0 namestitvi O DA ONE
Pregled dokumentacije o namestitvi in preijSnjih pregledih O DA ONE
Identifikacija proizvajalca O DA ONE
Vizualni pregled sidris€a O DA ONE
Preverjanije korozije kovinskih delov (€e so prisotni) O DA ONE
Pregled stanja tekstilnih delov (€e so prisotni) O DA ONE
Preverjanje obrabe sidriS¢a in pripadajocih elementov O DA ONE
Preverjanije prisotnosti deformacij ali nepravilnosti 0O DA ONE
Preverjanje odsotnosti ostrih robov ali elementov, ki bi lahko poSkodovali sidriS¢e O DA ONE
Pregled nosilne konstrukcije in pritrdilnih elementov O DA ONE
Preverjanie nosilnosti s preskusi, navedenimi v navodilih proizvajalca O DA ONE
Preverjanie oznake (€itljivost in celovitost) O DA ONE
Preverianie pravilnega izpolnievania dokumentaciie o pregledih 0O DA ONE

Postopek rednega pregleda mora biti skladen z vsemi to€kami. V nasprotnem primeru je treba sidriS5¢e zamenjati.
DOKUMENTACIJA O NAMESTITVI
PROIZVAJALEC

INFORMACIJE O NAMESTITVI/PREGLEDU DELTA PLUS GROUP

ZNAMKA:

STEVILKA MODELA SIDRISCA:

VRSTA SIDRISCA:

STEVILKA SERIJE:

NASLOV NAMESTITVE:

MESTO NAMESTITVE:

IME OSEBE, ODGOVORNE ZA NAMESTITEV:

IME PODJETJA, ODGOVORNEGA ZA NAMESTITEV:

NASLOV PODJETJA, ODGOVORNEGA ZA NAMESTITEV:

PROIZVAJALCI:

PROIZVODI:

PRITRDILNI ELEMENTI
STEVILKE MODELOV IN STEVILKE SERIJ:

DOVOLJENA NATEZNA IN PRECNA OBREMENITEV:

NACRT NAMESTITVE (dodaite ustrezne informacije za uporabnike, kot so mesta sidrnih to&k, kar je lahko uporabno v primeru snega):
1ZJAVA OSEBE, ODGOVORNE ZA NAMESTITEV:

Sidrisce je bilo namescéeno v skladu z navodili proizvajalca O DA ONE
SidriS¢e je bilo nameS¢eno v skladu z naértom namestitve O DA ONE
SidriSCe je bilo pritrjeno v skladu z navedenimi zahtevami (na primer Stevilo vijakov, ustrezni materiali, ODA ONE
pravilno mesto in usmerjenost)

SidriSce je bilo namesScéeno v konstrukcijo, ki ustreza zahtevam O DA ONE
SidriSce je bilo usposoblieno za uporabo v skladu z navodili proizvajalca O DA ONE
Ob namestitvi so bili izdelani slikovni materiali, zlasti za dele, kjer pritrdilni elementi in konstrukcija po ODA ONE
namestitvi niso vec vidni

KOMENTARJI in OPOMBE:

Te informacije morajo biti pritrjene na stavbo, tako da so dostopne in vidne vsem (na primer na tocki dostopa do strehe).
Dokumentacijo o namestitvi je treba po uporabi vrniti uporabniku. Dokumentacijo je treba shraniti za naslednje preglede sidrisca.
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INSTALLATIONSINSTRUKTIONER
FOR FORANKRINGSPLAT LV115 SV
(’Eortojningsmultiplikator™)

1/ PRESENTATION:

Forankringsplaten LV115 kan anvandas direkt som forankringspunkt, och kraver inte nagon specifik
forankringspunkt. Den ar konstruerad for 4 stycken simultana férankringar.

Den kan placeras pa en struktur eller forankring som har tillracklig hallfasthet fér den aktuella arbetssituationen.
Strukturen och/eller forankringspunktens hallfasthet maste vara minst 12 kN f6r 1 anvandare, 13 kN fér 2
anvandare, 14 kN for 3 anvandare och 15 kN for 4 anvdndare, sa att den maximala belastningsgransen for 2
forankringar respekteras.

Den maximala tillatna belastningen med 2 férankringar ar 30 kN.

Obs: Koppla aldrig en lina eller vajer direkt till LV115; anvand alltid kopplingsanordningar av karbinhaketyp

(EN 362).

2/ Installation av fértéjningsmultiplikator: Se skisserna nedan:

A Korrekt installation

B Felaktig installation

C Acceptabla appliceringsriktningar

Testad > max 30 kN

Understrukturen ska ha ett motstand pa 15KN.

Anvandaren maste se till att stodmaterial i vilka de strukturella férankringsanordningar fasts ar lampliga for
denna pafrestning.

A/

A A
‘ O Oy, /0 4 <
Tesd>max (0000 = P ? o
V v
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DOKUMENTATION FOR INSTALLATION och REGELBUNDEN A SV

Forankringsenheten bor endast installeras av behorig person eller organsisation. Installationen bor kontrolleras pé lampligt sétt, t ex
genom berékning eller provning.

Om markningen av férankringsenheten inte ar tillganglig efter installation, ytterligare markning nara enheten rekommenderas enligt
basmaterialets lamplighet, strukturell férankring eller fastedel i forekommande fall, genom att ta hénsyn till belastningar som registrerats
pa forankringsenhet under dynamisk styrka och integritetstester.

RIKTLINJER FOR FORFARANDE FOR REGELBUNDEN KONTROLL AV FORANKRINGSENHETEN

Tilloana till dokumentation for installation OJA O INGEN
Undersokning av installationsdokumentation och tidigare inspektioner OJA O INGEN
Uppgifter om tillverkaren. OJA O INGEN
Visuell granskning av enheten OJA O INGEN
Undersékning av korrosion p& metalldelen (om den finns) OJA O INGEN
Unders6kning av integritet av textildelen (om den finns) OJA O INGEN
Unders6kning av slitage av enheten och dess delar OJA O INGEN
Underso6kning av férekomsten av deformation eller fel OJA O INGEN
Undersékning av franvaro av skarande kanter eller farliga situationer fér enheten OJA O INGEN
Undersokning av fixering- och monteringsstruktur OJA O INGEN
Undersékning av héllfasthet enligt tillverkarens uppaifter med hjélp av angivna tester OJA O INGEN
Unders6kning av markning (lasbarhet och integritet) OJA O INGEN
Fylla i dokumentet fér rergelbunden kontroll pa rétt sétt OJA O INGEN

Forfarandet for den regelbundna kontrollen skall uppfyllas i alla dess punkter. Annars méaste ni ga vidare med byte av
forankringsenheten.

DOKUMENTATION FOR INSTALLATION
TILLVERKARE
INFORMATION OM INSTALLATION/ KONTROLL DELTA PLUS GROUP

VARUMARKE:

MODELLKOD FOR ENHETEN:

TYP AV FORANKRINGSENHET:

PARTINUMMER:

ADRESS FOR INSTALLATIONEN:

STAD FOR INSTALLATIONEN:

NAMN PA DEN SOM ANSVARAR FOR INSTALLATIONEN:

NAMN PA INSTALLATIONSFORETAGET:

ADRESS FOR INSTALLATIONSFORETAGET:

TILLVERKARE:

PRODUKTER:

FASTSATTNINGSDELAR
MODELLKODER OCH PARTINUMMER:

TILLATNA DRAG- OCH TVARKRAFTER:

SCHEMA FOR INSTALLATION (lagga till relavant information for anvandaren som t.ex. placeringen av férankringspunkterna, relevanta vid

sno):

FORKLARINGAR GIVNA AV INSTALLATOREN:

Foérankringsenheten installerades i enlighet med tillverkarens instruktioner OJA O INGEN
Forankringsenheten genomférdes enligt planen OJA O INGEN
Foérankringsenheten fastsattes som angivet (dvs. antal bultar, ratt material, ratt position/ 1age) OJA O INGEN
Férankringsenheten fastsattes i det angivna underlagsmaterialet OJA O INGEN
Foérankringsenheten togs i drift i enlighet med tillverkarens information OJA O INGEN
Forankringsenheten installerades med information / dokumentation med bilder, sarskilt dar JA O INGEN
infastningar och det underliggande underlaget inte l&ngre syns efter avslutad installation

KOMMENTAR OCH ANTECKNINGAR:

Denna information bor anbringas pé byggnaden s& att den &r synlig eller tillganglig for alla (t.ex. vid takets &tkomstpunkten). Efter
installationen ska kopior av den dokumentation for installationen éverlamnas till anvéandaren. Denna dokumentation ska forvaras i
byggnaden for senare kontroller av forankringsenheten.
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MONTERINGSVEJLEDNING
FOR FORANKRINGSPLADE LV115 DA
(’Multipelt surreudstyr’)

1/ PRASENTATION:

Forankringsudstyret LV115 kan bruges direkte som forankringspunkt uden at kraeve et specifikt
forankringspunkt. Det er designet til som et forankringspunkt, der er tilpasset 4 samtidige brugere.

Det kan placeres pa en konstruktion eller et forankringspunkt, der er tilstreekkelig holdbart til
arbejdssituationen.

Konstruktionens eller forankringspunktets holdbarhed skal vaere mindst 12 kN for 1 bruger, 13 kN for 2 brugere,
14 kN for 3 brugere og 15 kN for 4 brugere, for at overholde en sikkerhedskoefficient pa 2 for den maksimalt
acceptable belastning.

Den maksimalt acceptable belastning er 30 kN mellem 2 forankringspunkter.

Advarsel: Tilslut aldrig et tov/kabel direkte til LV115, brug altid et tilslutningsudstyr som f.eks. en karabinhage
(EN362).

2/ Installation af multipelt surreudstyr: Se skitser:

A En egnet installation

B En uegnet installation

C Acceptable anvendelsesretninger

Afprgvet op til 30 kN max.

Vaertskonstruktionen kan modsta mindst 15 kN.

Brugeren skal sikre sig, at understgtningsmaterialerne, hvortil strukturforankringsudstyret er fastgjort, passer til
denne spaending.

A/

Afprgvet op
til 30 kN
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INSTALLATIONS- og PERIODISK /\ DA
UNDERS@GELSESDOKUMENTATION DELTAD LS

Forankringsanordningen méa udelukkende installeres af kompetente personer eller organisationer. Installationen skal kontrolleres pa
relevant made, det vil sige med beregninger eller tests.

Hvis maerkningen pa forankringsanordningen ikke er tilgaengelig efter installation, anbefales en ekstra maerkning ved anordningen: Der,
hvor det er muligt pa basis for materiellet, vaertsstrukturen eller fastggrelsen. Maerkningen skal angive de registrerede modstande fra
de dynamiske og statiske tests, der er udfert pa forankringsanordningen.

PROCEDUREVEJLEDNING FOR PERIODISK UNDERS@YGELSE AF FORANKRINGSANORDNINGEN

Tilgeengelighed af installationsdokumentation OJA ONEJ
Undersggelse af dokumentation for installation og forudgédende inspektioner OJA ONEJ
Identifikation af fabrikanten OJA ONEJ
Visuel inspektion af anordningen OJA ONEJ
Kontrol af korrosion pa metaldele (i pakommende tilfaelde) OJA ONEJ
Undersggelse af tekstildelene (i pakommende tilfaelde) OJA ONEJ
Kontrol af slid pd anordningen og dens elementer OJA ONEJ
Sweaning efter deformationer eller uregelmaessigheder OJA ONEJ
Kontrollér, at der ikke er skarpe kanter eller elementer, der kan nedbryde anordningen OJA ONEJ
Undersgagelse af veertsstrukturen og fastgerelsen OJA ONEJ
Kontrol af modstanden ved hjeelp af de tests, der er angivet i fabrikantens instruktioner OJA ONEJ
Kontrol af meerkning (lzeselighed og integritet) OJA ONEJ
Kontrol af korrekt udfyldelse af undersagelsesdokumentationen OJA ONEJ

Proceduren for periodisk inspektion skal vaere i overensstemmelse pé alle punkter. | modsat fald skal forankringsanordningen

udskiftes.

INSTALLATIONSDOKUMENTATION
INSTALLATIONS/UNDERS@GELSESINFORMATION DELTF:EELKSA ggoup
MARKE:

MODELKODE FOR ANORDNINGEN:

TYPE AF FORANKRINGSANORDNINGEN:

PARTINUMMER:

INSTALLATIONENS ADRESSE:

INSTALLATIONSSTED:

NAVN PA DEN PERSON, DER HAR ANSVARET FOR INSTALLATIONEN:

NAVN PA INSTALLATIONSFIRMAET:

ADRESSE PA INSTALLATIONSFIRMAET:

FABRIKANTER:

PRODUKTER:

FASTGORELSESELEMENTER
MODELKODER OG PARTINUMRE:

TILLADT TRAK- OG TVAERKRAFT:

INSTALLATIONSTEGNING (tilfgj relevante oplysninger til brugeren som f.eks. placering af forankringspunkter, som er relevant i tilfeelde af

sne):

INSTALLATORENS DEKLARATIONER:

Forankringsanordningen er installeret ifglge fabrikantens vejledning OJA ONEJ
Forankringsanordningen er placeret i henhold til installationstegningen OJA ONEJ
Forankringsanordningen er fastgjort i henhold til det specificerede (f.eks. antal bolte, korrekte OJA ONEJ
materialer, korrekt placering og position)

Forankringsanordningen er fastqgjort i det specificerede substrat OJA ONEJ
Forankringsanordningen er idriftsat ifglge fabrikantens vejledning OJA ONEJ
Forankringsanordningen er installeret med fotodokumentation, saerlig hvad angéar fastgerelser og de 0JA ONEJ
substrater, der ikke er synlige efter installationens faerdigggrelse.

KOMMENTARER og NOTER:

Denne information skal veere synlig pa bygningen for at veere til radighed og synlig for alle (for eksempel ved adgang til taget). Efter
installation skal installationsdokumentationen gives til brugeren. Denne dokumentation skal opbevares til efterfelgende inspektioner af
forankringsanordningen.
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ASENNUSOHJE
ANKKUROINTILEVY LV115 Fl
(’Monikiinnityslaite™)

1/ ESITTELY:

Ankkurointilaitetta LV115 voidaan kayttda ankkurointipisteena sellaisenaan ilman erillista ankkurointipistetta.
Rakenteensa ansiosta siihen voidaan kiinnittdaa samanaikaisesti 4 ankkurointikohdetta.

Laite voidaan sijoittaa rakenteeseen tai riittdvan vahvaan ankkurointipisteeseen.

Jotta suurimmalla sallitulla kuormituksella saavutettaisiin turvakerroin 2, rakenteen tai ankkurointipisteen
lujuuden on yhta kayttdjaa varten oltava 12 kN, kahta kayttajaa varten 13 kN, kolmea 14 kN ja neljada 15 kN,
jotta noudattamiseksi varmuuskerroin 2 kuorman Suurin hyvaksyttava.

Suurin sallittu kahden ankkurointipisteen valinen kuormitus on 30 kN.

Huomio: koytta/vaijeria ei koskaan saa kytked suoraan LV115:aan. Tdhdn on kaytettava karabiinityyppista
kiinnitinta (EN362).

2/ Monikiinnityslaitteen asennus: Katso alla olevat taulukot:

A Oikea asennus

B Virheellinen asennus

C Sallitut kiinnityssuunnat

Testattu > 30 kN max

Ankkurointirakenteen kuormituskestavyyden on oltava vahintaan 15 kN.

Kayttdjan on varmistettava, etta tukimateriaalit, joihin ankkurointilaitteet kiinnitetaan, soveltuvat niihin
kohdistuvalle rasitukselle.

A/

Testattu > 30
kN max
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ASENNUSASIAKIRJAT JA MAARAAIKAISTARKASTUS A F

Ankkurointilaitteet saa asentaa vain péateva henkilo, tai toimivaltaiset yritykset. Asennus on tarkastettava Qe TapLus
asianmukaisesti, esimerkiksi laskennallisesti tai testaamalla.
Jos ankkurointilaitteen merkintd ei ole kaytettdvissa asennuksen jalkeen, lisamerkintad ankkurointilaitteen lahella suositellaan
pohjamateriaalin, rakenneankkurin tai kiinnityselementin sopivuudesta riippuen tarvittaessa, ottamalla huomioon ankkurointilaitteessa
olevat kuormat dynaamisen lujuuden ja eheystestien aikana.

KIINNITYSLAITTEIDEN AJOITTAISTEN TARKASTUSMENETELMIEN OHJEISTUS

Asennusasiakiriojen saatavuus OKYLLA OEl
Asennusasiakirjan tarkastelu ja aikaisemmat tarkastukset OKYLLA OEl
Valmistajan tunnistetiedot OKYLLA OEI
Laitteen visuaalinen tarkastus OKYLLA OEI
Metalliosissa olevan korroosion tarkastaminen (jos esiintyy) OKYLLA OEl
Tekstiiliosien eheyden tarkastaminen (jos esiintyy) OKYLLA OEI
Laitteen ja sen osien kulumisen tarkastaminen OKYLLA OEI
Muodonmuutosten tai poikkeavuuksien tarkastaminen OKYLLA OEl
Laitteen tarkastaminen teravien reunoijen tai vaarallisten tilanteiden osalta OKYLLA OEI
Rakenteen kiinnittdmisen ja asennuksen tarkastus OKYLLA OEI
Kestavyyden tarkastaminen valmistajan tietojen mukaan kokeiden avulla OKYLLA OEl
Merkint6jen tarkastus (luettavuus ja eheys) OKYLLA OEI
Méaéaradaikaistarkastuksen asiakirian asianmukainen téyttdminen OKYLLA OEI

Méaaraaikaistarkastuksen menettelyn on taytyttava kaikissa kohdissa. Muussa tapauksessa ankkurointilaite on vaihdettava.
TIETOA ASENNUKSESTA/TARKASTUKSESTA

VALMISTAJA

INSTALLATION/ EXAMINATION INFORMATION DELTA PLUS GROUP

TAVARAMERKKI:

LAITTEEN MALLIKOODI:

ANKKUROINTILAITTEEN TYYPPI:

ERANUMERO:

ASENNUKSEN OSOITE:

ASENNUSPAIKKA:

ASENNUKSESTA VASTUUSSA OLEVAN HENKILON NIMI:

ASENNUSYRITYKSEN NIMI:

ASENNUSYRITYKSEN OSOITE:

VALMISTAJAT:

TUOTTEET:

KINNITYSTARVIKKEET
MALLIKOODIT JA ERANUMEROT:

SALLITUT VETO- JA POIKITTAISVOIMAT:

KAAVAMAINEN ASENNUSSUUNNITELMA (lisda asianmukaiset kayttajatiedot, kuten misséa kiinnityskohdat sijaitsevat, tarvittavat esim jos

lunta):

ASENTAJAN ANTAMAT LAUSUNNOT: _
Ankkurointilaite on asennettu valmistajan ohjeiden mukaisesti OKYLLA OEI
Ankkurointilaite on valmistettu suunnitelman mukaisesti OKYLLA OEl

Ankkurointilaite oli kiinnitetty erittelyn mukaisesti (esim pulttien maara, oikeat materiaalit, oikea

asento/sijainti) OKYLLA DEI
Ankkurointilaite Kiinnitettiin sille varattuun alustaan OKYLLA OEl
Ankkurointilaite otettiin kdyttéén valmistajan tietojen mukaisesti OKYLLA OEl
Ankkurointilaitteen mukana toimitettiin valokuvatiedot/asiakirjat, erityisesti missa kiinnikkeet ja pohjan OKYLLA CEl

alusta eivat endaa nay asennuksen jalkeen

KOMMENTIT JA HUOMAUTUKSET:

Tama suunnitelma olisi kiinnitettédva rakennukseen niin, ettd se nékyy tai on kaikkien saatavilla (esimerkiksi katon rajassa).
Asennuksen jalkeen asennusasiakirjojen jaljennokset on luovutettava kayttajalle. Nama asiakirjat on sailytettava rakennuksessa
ankkurointilaitteen myéhempdaa tarkastusta varten.
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MONTAZNY NAVOD
NA KOTEVNU DOSKU LV115 SK
(« Nasobi€ bezpe€nostnych kotiev»)

1/ POPIS:

Kotevné zariadenie LV115 je zariadenim, ktoré je mozné pouzit priamo ako kotevny bod bez toho, aby ste museli
pouzit osobitné kotevné zariadenie. Je navrhnuté tak, Ze umozZriuje 4 upevnenia zaroven.

Je mozné ho umiestnit na konstrukciu alebo na upevnenie s dostato¢nou odolnostou v pripade potreby pri praci.
Odolnost konstrukcie, a/alebo kotvenie musia dosahovat hodnotu minimalne 12kN na 1 pouzivatela, 13kN na 2
pouzivatelov, 14kN na 3 pouzivatelov a 15kN na 4 pouzivatelov, aby sa dodrzal bezpecnostny koeficient 2
tykajuci sa maximalnej pripustnej nosnosti.

Maximalna pripustnd nosnost je 30kN medzi 2 kotveniami.

Pozor: povraz/lano nikdy nepripéjajte priamo na LV115, vidy pouzivajte konektor karabinkového typu (EN362).

2/ Instalacia nasobica bezpeénostnych kotiev: Pozri nizsie uvedenut schému:

A Spravna instalacia

B Nespravna instalacia

C Pripustné smery pouZitia

Testované > 30kN max

Zakladna konstrukcia musi mat minimalnu odolnost 15 kN.

Pouzivatel musi zabezpecit, aby pridrZiavacie zariadenia, ku ktorym sa pripajaju kotviace konstrukéné zariadenia,
boli prispésobené tomuto namahaniu.

A/

Testované > O O O
30kN max
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DOKUMENTACIA O MONTAZI A PRAVIDELNYCH TESTOCH A

Kotviaci systétm smu montovat iba kompetentné osoby alebo organizacie. Montaz sa musi overit vhodnym Q[eiTapLus SK
sposobom, teda na zaklade vypoctov alebo testov.

Ak nie je oznacenie kotviaceho systému po montazi pristupné, do blizkosti systému sa odpori€a umiestnit dopinkové oznacenie: tam,

kde je to mozné na zakladnu konstrukciu, montdznu konstrukciu alebo na upeviovacie prvky. Oznaéenie musi obsahovat odolnost

zistenu pocas dynamickych a statickych testov vykonanych na kotviacom systéme.

SPRIEVODCA PRAVIDELNYMI TESTAMI KOTVIACEHO SYSTEMU

Dostupnost montaznej dokumentacie O ANO ONIE
Testy uvedené v montaznej dokumentacii a vyplyvaijlce z predchadzaijlcich kontrol 0 ANO ONIE
Identifikacia vyrobcu OANO  ONIE
Vizuélna kontrola systému OANO  ONIE
Kontrola korézie kovovych komponentov (v pripade potreby) O ANO ONIE
Test stavu textilnych komponentov (v pripade potreby) 0 ANO ONIE
Kontrola opotrebovania systému a jeho komponentov 0 ANO ONIE
Zistovanie deformacii alebo anomalii O ANO ONIE
Skontrolujte, ¢i sa nevyskytuju ostré hrany alebo komponenty, ktoré by mohli systém poskodit O ANO ONIE
Test montaznej konstrukcie a upeviovacich prvkov O ANO ONIE
Kontrola odolnosti pomocou testovacich prostriedkov uvedenych v pokynoch vyrobcu O ANO ONIE
Kontrola oznacenia (Citatelnost a celistvost) 0 ANO ONIE
Kontrola spravnosti vyplnenia testovacej dokumentéacie 0 ANO ONIE

Postup pri pravidelnych kontrolach musi byt v sulade so vSetkymi poziadavkami. V opacnom pripade je potrebné kotviaci systém

vymenit.

MONTAZNA DOKUMENTACIA ]

B . VYROBCA

INFORMACIE O MONTAZI/TESTOCH DELTA PLUS GROUP
ZNACKA:

KOD MODELU SYSTEMU:

TYP KOTVIACEHO SYSTEMU:

CiSLO SARZE:

ADRESA MONTAZE:

MIESTO MONTAZE:

MENO OSOBY ZODPOVEDNEJ ZA MONTAZ:

NAZOV MONTAZNEJ SPOLOCNOSTI:

ADRESA MONTAZNEJ SPOLOCNOST!I:

VYROBCOVIA:

VYROBKY:

UPEVNOVACIE PRVKY
KODY MODELU A CiSLA SARZI:

POVOLENA NAPINACIA A TRANSVERZALNA SILA:

MONTAZNA SCHEMA (pridajte informacie déleZité pre pouzivatela, ako napriklad miesta umiestnenia kotviacich bodov, déleZité v pripade

snehu):

VYHLASENIA MONTAZNEHO TECHNIKA:

Kotviaci systém bol namontovany v stlade s pokynmi vyrobcu O ANO ONIE
Kotviaci systém bol umiestneny v sulade s montaznou schémou g ANO ONIE

Kotviaci systém bol upevneny v sulade s prislusnymi Specifikaciami (napriklad pocet svornikov, 0 ANO ONIE
spravne materialy, spravne umiestnenie a poloha)

Kotviaci systém bol upevneny do Specifikovanej podlozky g ANO ONIE
Kotviaci systém bol uvedeny do prevadzky v stlade s pokynmi vyrobcu O ANO ONIE
Pri montazi kotviaceho systému bola vypracovana fotografickd dokumentéacia, najma v pripade, ak po 0 ANO O NIE
ukonceni montaze nie su viditelné upevnovacie prvky a podlozky

KOMENTARE a POZNAMKY:

Tato informacia musi byt vyvesena na budove, aby bola viditelna a k dispozicii pre vSetkych (napriklad pri vstupe na strechu).
Montézna dokumentacia sa musi po montaze odovzdat pouzivatelovi. TUto dokumentaciu je potrebné si uschovat pre nasledujuce
kontroly kotviaceho systému.
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PAIGALDUSJUHEND
ANKRUPLAAT LV115 ET
("Mitmekordne sidumisvahend')

1/ TOOTEESITLUS:

Ankurdusseade LV115 on seade, mida saab kasutada otse ankurduspunktina, ilma et oleks vaja spetsiaalset
eraldi ankurduspunkti. Seade on projekteeritud selliselt, et selle kiilge saab samaaegselt kinnitada 4
ankurdusseadet.

Seadet saab paigaldada tooolukorra vajaduse jaoks piisava tugevusega struktuuri véi ankurduspunkti kilge.
Struktuuri ja/v6i ankurduspunkti tugevus peab olema vidhemalt 12kN Ghe (1) kasutaja puhul, 13kN kahe (2)
kasutaja puhul, 14kN kolme (3) kasutaja puhul ja 15kN nelja (4) kasutaja puhul, et kinni pidada ohutustegurist 2
maksimaalsel lubatud koormusel.

Maksimaalne lubatud koormus on 30kN kahe (2) ankurduspunkti vahel.

Ettevaatust: arge kunagi Uhendage koit/trossi otse LV115 kiilge, vaid kasutage alati karabiinhaagi titpi (EN362)
Uhendusklambreid.

2/ Mitmekordse sidumisvahendi paigaldamine: Vt alljargnevaid skeeme:

A Oige paigaldus

B Vale paigaldus

C Lubatud rakendussuunad

Testitud > 30kN max

Vastuvdtva struktuuri tugevus peab olema vahemalt 15 KN.

Kasutaja peab kontrollima, et tugimaterjalid, millesse struktuurilised ankruseadmed kinnitatakse, on selle
piirangu jaoks sobivad.

A/

Testitud >
30kN max
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PAIGALDUS- JA PERIOODILISE KONTROLLI DOKUMENDID A ET

Ankurdusseadet tohivad paigaldada ainult padevad isikud ja asutused. Paigaldust peab olema nduetekohaselt QeiTapLUs
kontrollitud, see tdhendab kalkulatsioonide v6i katsete abil.

Kui péarast ankurdusseadme paigaldamist ei ole seadme margistus enam nahtaval, siis on soovitatav panna lisaméargistus seadme
lahedusse: sinna, kus v@imalik p8himaterjalide, vastuvbtva struktuuri v8i kinnituse peale. Margistusel peavad olema margitud
ankurdusseadmel tehtud diinaamiliste ja staatiliste katsete kaigus registreeritud vastupidavused.

ANKURDUSSEADME PERIOODILISE KONTROLLI PROTSEDUURI JUHEND

Paigaldusdokumentide kattesaadavus OJAH OEl
Paigaldusdokumentide ja eelnevate ilevaatuste kontrollimine O JAH O El
Tootja nimi O JAH OEl
Seadme visuaalne kontrollimine O JAH OEl
Kontrollimine, kas metallosad ei ole korrodeerunud (vajaduse korral) O JAH O El
Tekstiilosade seisukorra kontrollimine (vajaduse korral) O JAH OEl
Seadme ja selle elementide kulumise kontrollimine O JAH OEl
Deformatsioonide v6i anomaaliate otsimine 0O JAH O El
Kontrollige, et ei oleks teravaid servi voi elemente, mis voiksid seadet kahjustada O JAH OEl
Vastuvétva ja kinnitusstruktuuri kontrollimine O JAH OEl
Vastupidavuse kontrollimine tootja juhendis margitud katsevahendite abil O JAH O El
Margistuse kontrollimine (loetavus ja terviklikkus) O JAH OEl
Kontrollimine, kas kontrollidokumendid on digesti téaidetud O JAH O El

Perioodilise Ulevaatuse protseduur peab olema kdikides punktides nduetele vastav. Vastasel juhul tuleb ankurdusseade vélja

vahetada.

PAIGALDUSDOKUMENDID

TOOTJA

PAIGALDUS/KONTROLLIINFO DELTA PLUS GROUP
MARK:

SEADME MUDELI KOOD:

ANKURDUSSEADME TUUP:

PARTII NUMBER:

PAIGALDUSAADRESS:

PAIGALDUSKOHT:

PAIGALDUSE EEST VASTUTAVA ISIKU NIMI:

PAIGALDANUD ARIUHINGU NIMI:

PAIGALDANUD ARIUHINGU AADRESS:

TOOTJAD:

TOOTED:

KINNITUSELEMENDID
MUDELI KOODID JA PARTII NUMBRID:

LUBATUD TOMBE- JA POIKJOUD:

PAIGALDUSSKEEM (lisage kasutajale olulist infot, nagu ankurduspunkti asukoht, oluline lume korral):
PAIGALDAJA DEKLARATSIOON:

Ankurdusseade on paigaldatud tootja juhiste jarqi O JAH O El
Ankurdusseade on asetatud paigaldusskeemi jargi 0O JAH OEl
Ankurdusseade on kinnitatud spetsifikatsiooni jargi (naiteks poltide arv, 6iged materjalid, dige asukoht

ja asend) OJAH OEl
Ankurdusseade on kinnitatud juhendis mérqitud aluspinnale 0O JAH OEl
Ankurdusseade on kasutusele vfetud tootja juhiste jarqi O JAH O El
Ankurdusseadme paigaldamisel koostati fotodokumendid, eriti juhul, kus parast paigaldamist ei ole 0 JAH OEl
kinnitused ja aluspind enam néhtaval

MARKUSED ja MARKMED:

See info tuleb hoone peale vélja panna, et see oleks kdikidele kattesaadav ja ndhtaval (nditeks katusele paédsu kohas). Parast
seadme paigaldamist tuleb paigaldusdokumendid kasutajale lile anda. Dokumendid tuleb alles hoida ankurdusseadme edasiste
Ulevaatuste jaoks.
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NHCTPYKLIVISI 1O MOHTAXY
NS AHKEPHOW NNACTUHbBI LV115 RU
(<<yCTDOﬁCTBO Ana KpenjaieHnd HECKOJIbKNX TDOCOB»)

1/ ONMUCAHMUE:

AHKepHoe ycTpolicTBo LV115 moKeT Mcnoib30BaTbCA HEMNOCPeACTBEHHO B KAYeCTBE aHKEPHOM TOUKM bes
noTpebHOCTM B cneLmManbHOM aHKePHOM TouKe. [laHHOe YyCTPOMCTBO MOXKET MCMO/Ib30BATLCA KAaK aHKEPHAA TOUKA
Ana 4 nonb3oBaTeneilt 04HOBPEMEHHO.

Ero MOXXHO 3aKpenaaTb Ha KOHCTPYKLMW MU B aHKEPHOM TOUKe, 0bnaaatoLLelt 4OCTaTOYHON NPOYHOCTbIO
NPUMEHUTE/IbHO K KOHKPETHOM paboyeit obcTaHOBKE.

MPOYHOCTb KOHCTPYKLMMN U/UAN aHKEPHOM TOUYKM A0/IKHA COCTaBAATb, KakK MUHMMYM, 12kH Ha 1 nosnb3oBaTtens,
13kH Ha 2 nosb3oBaTenei, 14kH Ha 3 nonb3osateneit n 15kH Ha 4 nonb3oBaTeselt, YTobbl cobnoaaTb
K03pPULMeHT 6e30nacHOCTN 2 Ha MAKCMMAIbHO SOMNYCTUMYIO HarpysKy.

MaKcMManbHO A0NYCTMMAnA HarpysKa mexay ABYyMs aHKepHbIMM ToYKamu coctasnseT 30KkH.

BHumaHMe! HuKorga He noacoeamuHaiiTe KaHaT/Tpoc Hanpamyto K LV115! na atux uenem HyHo Bcerga
MCNO/1b30BaTb COeANHUTE IbHbIE YCTPOMCTBA, TaKMe Kak KapabuH (EN362).

2/ YcraHoBKa yCTPOCTBa ANA KpenneHUa HeCKONbKUX TpocoB: CM. CXeMbl HUKE:

A KoppekTHasa ycTaHOBKa

B HeKkoppeKTHaA ycTaHOBKA

C [lonyctnmble Hanpas/ieHMA NPU 3KCNayaTauum

McnbiTaHnAa npomssoannunce npm > 30KH makc.

MpuHUMaOLWAn CTPYKTYpa A0KHO 06/1a4aTb KaK MMHMMYM YCTOMYMBOCTbIO 15 KH.

MNMonb3oBaTenb AOMKEH yOeanTbCsa B TOM, YTO MaTepuasbl ONOPbI, Ha KOTOPOM GUKCUPYIOTCA aHKepPHbIe
YCTPOWCTBA, PACCYMTAHbI Ha TaKyto HarpysKy.

Coopo

A/
B/
c/

McnbiTaHmA O
npounssoannun

cb npu > 30kH ¢
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AJOKYMEHTALINA MO MOHTAXY n NEPUOAVNYECKOMY KOHTPOJIHO A RU

MoHTaX aHKepHOro YCTPOWCTBA [OIKHbI BbIMOJIHATL TOMbKO CHELManucTbl URWM opraHusauuu, obnajawvlive p[eLTapLUs
COOTBETCTBYIOLLEN KBanudukaumen u koMmneteHumen. KoppekTHOCTb MOHTaxa HeobxoauMo MpoBepsATb NyTEM

PacyYETOB WM UCTIbLITAHWIA.

Ecnn nocne MoHTaxa MapKMpoBKa aHKepHOro YCTpOWCTBA NepecTaér ObiTb AOCTYMHOW (BUAMMOW), PEKOMEHOYETCS HaHecTu
[OMOMHUTENBHYI0 MapKUPOBKY PSZIOM C aHKEPHLIM YCTPOWCTBOM: MO BO3MOXHOCTY Ha 6a3oBble MaTepuarsbl, OMOPHYI0 KOHCTPYKLUIO
UMW Ha KPeNéxXHbIi aneMeHT. MapkvMpoBka OOmkHa coepKaTb AaHHble MO Harpyskam, NpuroXXeHHbIM Ha aHKEPHOE YCTPOMCTBO BO
BpPeMs AUHAMUYECKMX U CTATUYECKMUX UCTIbITaHUNA.

PYKOBO/ACTBO MO MPOBEAEHWIO NMEPVOANYECKOIO KOHTPOIA AHKEPHOIO YCTPONCTBA

Hannyve gokyMeHTauumn No MOHTaxy O0A OHET
[poBepka JOKYMEHTALMM MO MOHTaXY 1 NpedblayLLunM MHCNEKUNAM OJA o HET
MaeHTMdUKaUMOHHbIE AaHHbIE NPOU3BOAUTENS O0A o HET
BuayarnbHbIi OCMOTP YCTPONCTBA O0A o HET
KoHTponb MeTannunyeckux getanen (Ecnv ectb) Ha NpeaAMeT Koppo3umn O0A o HET
KoHTpOmb COCTOSIHUS TEKCTUNMBHbIX 3N1EMEHTOB (ECNU ECTb) O0A o HET
KoHTpornb YCTPOWCTBA M ero 3aNeMeHTOB Ha NpeaMeT M3Hoca O0A o HET
KoHTponb Ha Hannuve gedopmaumni v OTKNOHEHUIN O0A o HET
KoHTposb Ha OTCYTCTBUE OCTPbIX KPaéB UNN 3NIEMEHTOB, KOTOPbIE MOIYT NOBPEANTL YCTPOUCTBO OdA o HET
KOHTpOmb ONOPHOM KOHCTPYKLIMU U KPENEXHbBIX 31IEMEHTOB OdA o HET
KoHTponb NPOYHOCTM NYTEM UCMbITAHWUN, YKa3aHHbIX B MHCTPYKLMSAX NPOM3BOAUTENS O0A o HET
KOHTpOMb MapkMpOBKK Ha NpeaMeT ya0604MTaeMoCTy U LIENTOCTHOCTH O0A o HET
KoHTpOsb NpaBWibHOCTY 3aNONHEHUS MHCNEKLMOHHON JOKYMEHTaUum O40A o HET

Mpouenypa nepuoanyeckont MHCNEKLMM JOMKHaA COOTBETCTBOBATL BCEM NyHKTaM. B npoTUBHOM criyyae aHkepHOe YCTPOWCTBO
HeobX0AMMO 3aMeHUTb.

OKYMEHTALIVIS 1O MOHTAXY
VH®OPMALIMS MO MOHTAXY / KOHTPOJTO e e

TOPIOBAA MAPKA:

KO MOLOENM YCTPOMUCTBA:

TWM AHKEPHOIO YCTPOWMCTBA:

HOMEP NAPTUM:

ALLIPEC MOHTAXA YCTPONCTBA:

MECTO MOHTAXA YCTPOUCTBA:

N.®. OTBETCTBEHHOIO 3A MOHTAX:

HA3BAHWE KOMMAHWW, OCYLLECTBNAIOLWEN MOHTAX:

ALLPEC KOMMNAHWW, OCYLLECTBNAIOLWEN MOHTAX:

NPOM3BOOUNTEIN:

NPOAOYKUUA:

KPEMEXHbIE SNIEMEHTbI
KOAbl MOOENEW 1 HOMEPA NAPTUM:

AOOMYCTUMBIE PACTAMMBAIOLWLEE M NMOMEPEYHOE YCUINNA:

CXEMA MOHTAXA YCTPOUCTBA (006aBuTb pernesaHTHY0 WHCOpMaLWio ANS NoNb30BaTens: Hanpumep, rae pacrornoXeHbl aHKepHble
TOYKM, PeNneBaHTHbIE B ClyYae cHera):

JEKNAPALINV MOHTAXKHUKA:

AHKEpPHOE YCTPONCTBO YCTAaHOBNEHO B COOTBETCTBMM C MHCTPYKLIMSIMW NPOU3BOAMTENS OOA o HET
AHKEpHOe YCTPOWCTBO PacnonoXeHO B COOTBETCTBUMN CO CXEMOW MOHTaxa OJA o HET
AHKEPHOE YCTPOWCTBO 3aKpPEnneHo B COOTBETCTBUM C MpeanucaHusiMu (Hanpumep, vucrno 6onTos, 0 0A O HET
VKa3aHHble MaTepuarbl, KOPPEKTHLIE MECTO U MOSIOXEHNE)

AHKEpHOEe YCTPOWCTBO 3aKPEMSIEHO HA NPEANUCbIBAEMON NOANOXKE OJA o HET
AHKEpHOe YCTPONCTBO BBEAEHO B 3KCMJyaTaLMI0 COMNAcHO MHCTPYKLMSAM NPOM3BOANTENS OOA o HET
MoHTaX aHKepHOro ycTpowcTBa AOKyMeHTupyeTca doTtomatepmanamu. Ocoboe BHUMaHue npu

doTorpadMpoBaHMN yAENseTCs KPEneXHbIM 3fIeMEHTaM UM NOANOXKaM, KOTopble ObiiM 3aKpbITbl O0A o HET
(nepectanu 6biTb BUAMMbIMW) MO OKOHYaAHUN MOHTaXa

KOMMEHTAPUU 1 TIPUMEYAHNA:

[JaHHyto nHdopmMaLmio Heo6XxoanMo pa3MecTUTb B/Ha 34aHNUK, YTOBbl OHa Bbina AOCTyNHa KaxaoMy (HanpuMep, B MecTe Bbixofa Ha
KpbiLwy). Mocne MoHTaxa [OKYMEHTALMIO N0 MOHTaXy HEOBX0AMMO NnepeaaTh Nonb3oBaTento. ATy AOKyMeHTauuMo HeobxoanmMo
COXpaHATb ANs NPOBEAEHVS MOCMEAYIOLLMX MPOBEPOK aHKEPHOIO YCTPOMCTBA.
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BENDROJI NAUDOJIMQ INFORMACIJA
TVIRTINIMO PLOKSTEI LV115 LT
("Keliy virviy prikabinimo prietaisas")

1/ APRASYMAS:

Inkaravimo prietaisg LV115 galima naudoti tiesiogiai kaip tvirtinimo tasko ir nereikés konkretaus tvirtinimo
tasko. Jis skirtas bati tvirtinimo tasku, pritaikyti 4 naudotojams vienu metu.

Jj galima déti ant konstrukcijos ar tvirtinimo tasko, pakankamai atsparaus darbo situacijos atzvilgiu.
Konstrukcijos ir (ar) tvirtinimo tasko atsparumas turi siekti bent 12 kN 1 naudotojui, 13 kN 2 naudotojams, 14 kN
3 naudotojams ir 15 kN 4 naudotojams, siekiant uztikrinti vienos is 2 apkrovy saugos koeficiento leisting
maksimuma (didZiausig leisting ribg).

DidZiausia leistina apkrova tarp 2 tvirtinimo tasky yra 30 kN.

Perspéjimas: niekada prie LV115 tiesiogiai nejunkite lyno / kabelio; visada naudokite sujungima, pvz., karabing
(EN362).

2/ Keliy virviy prikabinimo prietaiso montavimas: Zr. bréZinius:

A Tinkamas montavimas

B Netinkamas montavimas

C Tinkami nurodymai dél naudojimo

ISbandyta daugiausiai iki 30kN

Tvirtinimo konstrukcija turi atlaikyti apkrova iki 15 kN.

Naudotojas turi pasitikrinti, kad atraminiy struktiry medziagos, prie kuriy yra tvirtinami jrenginiai, yra
pritaikytos tokio pobidZio apkrovoms.

A/

N 8 e J
ISbandyta 0000 60 & ¥ O
daugiausiai
iki 30kN ¢, \ 4
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MONTAVIMO INSTRUKCIJA IR PERIODINE PRIEZIURA A LT

Tvirtinimo jrenginj gali sumontuoti tik kompetentingi asmenys ar institucijos. Montavimas turi bati atliktas tinkamai, p[eLTaPLLUS
tai yra, pagrjstas skaiciavimais ir bandymais.

Jei sumontavus tvirtinimo jrenginj néra galimybés naudotis Zenklais, rekomenduojama vadovautis papildomais Zenklais $alia jrenginio:
ant jo arba ant pagrindo pavirSiaus, tvirtinimo pavirSiaus ar uZzsegimo. Zenklai turi nurodyti tvirtinimo jrenginio atsparumag, patikrintg
statiniais ir dinaminiais bandymais.

TVIRTINIMO JRENGINIO PERIODINES PRIEZIUROS PROCEDURUY INSTRUKCIJA

Montavimo instrukcijos prieinamumas OTAIP  ONE
Montavimo dokumentacijos ir ankstesniy patikrinimy perzidra O TAIP ONE
Gamintojo identifikacija OTAIP  ONE
Vizuali prietaiso apziira OTAIP  ONE
Metaliniy daliy (jei yra) korozijos kontrolé OTAIP  ONE
Tekstilés daliy (jei yra) biklés nustatymas OTAIP  ONE
Jrenginio ir jo sudedamuyjy daliy nusidévéjimo nustatymas OTAIP  ONE
Deformacijy ar anomalijy tyrimas OTAIP  ONE
Patikrinkite ar néra astriy briauny arba medziagy galinéiy sugadinti jrenginj OTAIP  ONE
PavirSiaus, ant kurio tvirtinama, struktdros ir uzsegimo biklés nustatymas OTAIP  ONE
Atsparumo tikrinimas naudojant bandymy priemones nurodytus gamintojo instrukcijose O TAIP ONE
Zenkly kontrolé (jskaitomumas ir vientisumas) OTAIP  ONE
Patikrinkite ar tikrinimo dokumentai uzpildyti tinkamai OTAIP  ONE

Periodiné patikros proceddra turi atitikti visais punktais. PrieSingu atveju, tvirtinimo jrenginj reikia pakeisti.
MONTAVIMO INSTRUKCIJA
GAMINTOJAS

MONTAVIMO INFORMACIJA / TIKRINIMAS DELTA PLUS GROUP

ZENKLAS:

JRENGINIO MODELIO KODAS:

TVIRTINIMO |JRENGINIO TIPAS:

SERIJOS NUMERIS:

MONTAVIMO ADRESAS:

MONTAVIMO VIETA:

ASMENS, ATSAKINGO UZ MONTAVIMA, PAVARDE:

MONTAVIMA ATLIKUSIOS ]JMONES PAVADINIMAS:

MONTAVIMO ATLIKUSIOS |MONES ADRESAS:

GAMINTOJAI:

PRODUKTAI:

TVIRTINIMO ELEMENTAI
MODELIO KODAS IR SERIJOS NUMERIS:

LEIDZIAMOS TEMPIMO IR SKERSINES JEGOS:

MONTAVIMO SCHEMA (jtraukti naudotojui svarbig informaciia, tokig kaip tvirtinimo jrenginio tasky vieta, ypa¢ svarbu, esant sniequi):
MONTUOTOJO PARENGTOS ATASKAITOS:

Tvirtinimo jrenginys sumontuotas remiantis montavimo schema OTAIP  ONE
Tvirtinimo jrenginys buvo pritvirtintas taip, kaip nurodyta (pavyzdziui, varzty skaiCius, tinkamos OTAIP  ONE
medziagos, tinkama vieta ir padétis)

Tvirtinimo jrenginys pritvirtintas prie nurodyto substrato O TAIP ONE
Tvirtinimo jrenginys buvo eksplotuojamas pagal gamintojo instrukcijas OTAIP  ONE
Tvirtinimo jrenginys sumontuotas remiantis montavimo schema OTAIP  ONE
Montuojant tvirtinimo jrenginj jis buvo fotografuojamas, ypa¢€ uzsegimai ir substratai, kurie nebus matomi OTAIP  ONE
montavimo pabaigoje

KOMENTARAI ir PASTABOS:

Si informacija turi bati pateikta ant pastato tam, kad baty prieinama ir matoma visiems (pvz.: prie stogo prieigos). Sumontavus jrenginj
instrukcija turi bati perduota naudotojui. Si instrukcija turi bati saugoma ir naudojama atliekant kitus tvirtinimo jrenginio patikrinimus.
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INSTALESANAS PAMACIBA
ATBALSTA PLAKSNEI LV115 LV
"PietauvoSanas skaita palielinatajs"

1/ APRAKSTS:

Stiprinajums LV115 ir ierice, ko var lietot tiesa veida ka atbalsta punktu bez specifiska atbalsta punkta. Tas ir
radtts ka stiprinajums vienlaicigi 4 lietotajiem.

To var novietot uz struktdras vai uz stiprinajuma, kurs ir pietiekami izturigs darba situacija.

Struktdras un/vai stiprinajuma izturibai jabat vismaz 12kN 1 lietotdjam, 13kN 2 lietotajiem, 14 kN 3 lietotajiem
un 15kN 4 lietotajiem, lai ievérotu drosibas koeficientu 2 uz maksimalo pielaujamo slodzi.

Maksimala pielaujama slodze ir 30kN starp 2 stiprinajumiem.

Uzmanibu: nekad tieSi nesavienot virvi/trosi uz LV115, vienmeér lietot karabinu tipa konektorus (EN362).

2/ Pietauvosanas skaita palielinataja uzstadisana: Skatit zemak esosas shémas:

A Pareiza uzstadisana

B Nepareiza uzstadisana

C Pienemami pielietojuma virzieni

Testéts > 30kN maksimums

Uznemosas struktdras izturibai ir jabat vismaz 15kN.

Lietotajam japarliecinas, ka atbalsta materiali, uz kuriem strukturalie pieakésanas lidzekli ir fikséti, ir pieméroti
sadam spiedienam.

A/

Testéts >
30kN
maksimums
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UZSTADISANAS UN PERIODISKAS PARBAUDES DOKUMENTACIJA }\ LV
PieakéSanas ierices uzstadisana javeic tikai kompetentam persondm vai organizacijam. Uzstadisana japarbauda nEL-ﬁ;Lus
atbilstosa veida, t.i., veicot aprékinus vai testus.

Ja piedkésanas ierices markéjums péc tas uzstadiSanas nav pieejams, ir ieteicams pievienot papildu markéjumu piedkésanas ierices
tuvuma, kur tas ir iespéjams: uz pamata materialiem, uz piedké€Sanas virsmas vai uz fiksacijas elementiem. Markéjumam janorada
piedkésanas ierices dinamisko un statisko testu laika uzraditas pretestibas.

PIEAKESANAS IERICES PERIODISKAS PARBAUDES VADLINIJAS

Uzstadisanas dokumentacijas pieejamiba oJA ONE
Uzstadisanas dokumentacijas un iepriek$éjo kontrolu parbaude oJA o NE
Razotaja identifikacija gJA o NE
lerices vizuala apskate gJA o NE
Metala dalu korozijas kontrole (vajadzibas gadijuma) oJA ONE
Tekstila dalu stavokla parbaude (vajadzibas gadijuma) oJA o NE
lerices un tas elementu nodiluma parbaude gJA o NE
Parbaude, mekléjot anomaliias un deformaciju oJA o NE
Parbaudtt, vai nav asu $kautnu vai citu elementu, kas varétu sabojat ierici oJA o NE
Piestiprina§anas virsmas un stiprindjuma elementu parbaude oJA o NE
Pretestibas parbaude, izmantojot razotaja intrukcijas minétajos testos noraditos lidzeklus oJA o NE
Markéjuma kontrole (salasdmiba un veselums) gJA o NE
Parbauzu dokumentacijas pareizas aizpildiSanas kontrole gJA o NE

Periodiskas apskates procedirai jabat atbilstoSai visiem punktiem. Pretéja gadijuma, javeic pieakéSanas ierices nomaina.

UZSTADISANAS DOKUMENTACIJA o
R i i RAZOTAJS
UZSTADISANAS /PARBAUDES INFORMACIJA DELTA PLUS GROUP

ZIMOLS:

IERICES MODELA KODS:

PIEAKESANAS IERICES VEIDS:

PARTIJAS NUMURS:

UZSTADISANAS ADRESE:

UZSTADISANAS VIETA:

PAR UZSTADISANU ATBILDIGAS PERSONAS VARDS:

UZSTADISANAS KOMPANIJAS NOSAUKUMS:

UZSTADISANAS KOMPANIJAS ADRESE:

RAZOTAJI:

PRODUKTI:

STIPRINAJUMA ELEMENTI
MODELU KODI UN PARTIJAS NUMURI:

PIELAUJAMIE NOSPRIEGOJUMA UN SKERSVIRZIENA SPEKI:

UZSTADISANAS PLANS (pievienot lietotdjam nozimigu informéciju, piemé&ram, pieakésanas punktu novietojumu, kas ir nozimigi sniega

gadijuma):

UZSTADITAJA SNIEGTIE PAZINOJUMI:

PieakéSanas ierice ir uzstadita saskana ar razotaja instrukcijam OJA ONE
PiedkéSanas ierice ir novietota saskana ar uzstadiSanas planu oJA ONE
PieakeéSanas ierice ir nostiprinata saskana ar noradijumiem (pieméram, skrivju skaits, atbilstosi OJA ONE
materiali, pareiza lokalizacija un pozicija)

PieakéSanas ierice ir nofikséta uz noraditas virsmas OJA ONE
PieakéSanas ierice ir nodota lietoSana saskana ar razotaja instrukcijam OJA ONE
Piedkésanas ierice ir uzstadita, pievienojot dokumentaciju fotografiju veida, Tpasi gadijumos, kad OJA ONE
stiprindjumi un virsmas péc ierices uzstadiSanas vairs nav redzami.

KOMENTARI UN PIEZIMES:

Sai informacijai jaatrodas pie &kas, lai ta batu visiem pieejama un redzama (pieméram, pie izejas uz jumta). Péc tam, kad ierice ir
uzstadita, tas uzstadiSanas dokumentacija janodod ierices lietotdjam. ST dokumentacija jaglaba €ka pieakéSanas Iidzekl|a
turpmakajam apskatem.
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KURULUM KULLANICI TAI__!M_ATLARI
LV115 ASKI PLAKETI ICIN TR
("Palamara baglama carpani')

1/ TANITIM:

LV115 aski 6zel bir aski noktasi gerektirmeden, dogrudan aski noktasi olarak kullanilabilecek bir sistemdir.
Tasarimi ayni anda 4 aski sisteminin kullanilmasina izin verir.

Calisma durumu ihtiyaci icin yeterli dirence sahip bir yapi ya da askiya konumlandirilabilir.

Kabul edilebilir maksimum ytk Gzerinde glivenlik katsayisi olarak 2'ye uyulmasi igin, yapinin ve/veya askinin
direnci 1 kullanicrigin 12kN, 2 kullanici igin 13kN, 3 kullaniciigin 14kN ve 4 kullanici i¢cin 14kN'en az olmalidir.
2 aski arasinda kabul edilebilir maksimum yiik 30kN'dir.

Dikkat: LV115'e kesinlikle dogrudan bir kordon/kablo baglamayin, daima halat tipi soketler kullanin (EN362).

2/ Palamara baglama ¢arpaninin takilmasi: Asagidaki semaya bakin:

A Dogru takma

B Yanlis takma

C Kabul edilebilir uygulama yonleri

Test edilmis > Maks. 30kN

Taslyici yapt en az 15 kN'a dayanmalidir.

Kullanici, kancalama sistemlerinin tespit edildigi ylizeyin malzemelerinin bu tip bir zorlamaya uygun oldugundan
emin olmaldir.

A/

0 () &
Test 0000 ’)O & % -
edilmis >
Maks. 30kN ¢ V
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KURULUM BELGESI ve PEDIYODIK INCELEME A

Aski sistemi sadece yetkili kisi ya da kurumlarca kurulmalidir. Kurulum uygun sekilde, yani hesaplamalar ya da peiTapLus
testlerle kontrol edilmelidir.

Kurulumdan sonra aski sistemi igaretine ulasilamiyorsa, sistem yakinina ilave bir isaret koyulmasi &nerilir. mimkinse temel
malzemeler, sunucu yap! ya da baglanti Gizerine. Isaretlemede aski sistemi Gzerinde gercgeklestirilen dinamik ve statik testler sirasinda
kaydedilen direncler belirtiimelidir.

ASKI SISTEMi PEDIYODIK INCELEME PROSEDURU KILAVUZU

TR

Kurulum belgelerinin kullanilabilirligi OEVET OHAYIR
Onceki denetim ve kurum belgelerinin incelenmesi OEVET OHAYIR
Uretici tanimlamasi OEVET OHAYIR
Sistemin gdzle kontroll OEVET OHAYIR
Metalik bélimlerin korozyon kontrolii (gerektidinde) OEVET OHAYIR
Dokuma bdéliimlerin korozyon kontrolii (gerektiginde) OEVET OHAYIR
Sistem ve parcalarinin eskime kontroli OEVET OHAYIR
Deformasyon ve anormalliklerin arastiriimasi OEVET OHAYIR
Sisteme zarar verme riski bulunan parca ya da sivri késelerin olmadigindan emin olunmasi OEVET 0OHAYIR
Sunucu yapi ve bagdlantisinin incelenmesi OEVET 0OHAYIR
imalatci talimatlariyla belirtilen testler yardimiyla direnc kontrolii OEVET OHAYIR
isaretleme kontrolii (okunurluk ve biitiinliik) OEVET OHAYIR
inceleme belgelerinin diizgiin doldurulmasinin kontrolii OEVET OHAYIR

Periyodik denetim prosedirl her noktada uygun sekilde yapilmalidir. Aksi halde, aski sisteminin degistiriimesi gerekir.

KURULUM BELGELERI
A IMALATCI
KURULUM BILGILERI / INCELEME DELTA PLUS GROUP

MARKA:

SISTEMIN MODEL KODU:"

ASKI SISTEMI TiPi:

PARTI NUMARASI:"

KURULUM ADRESI:

KURULUM YERI:

KURULUMDAN SORUMLU KiSINiN ADI:

KURULUMU YAPAN FIRMANIN ADI:

KURULUMU YAPAN FIRMANIN ADRESI:

IMALATCILAR:

URUNLER:

BAGLANTI ELEMANLARI
MODEL KODLARI VE PARTI NUMARALARI:

iZIN VERILEN GERILIM VE ENINE KUVVET :

KURULUM PLANI (kar yagmasi halinde uygun olan, aski noktalarinin yeri gibi kullanici icin uyqun olan bilgilerin ilave edilmesi):

KURULUMCU TARAFINDAN YAPILAN BILDIRIM:

Aski sistemi Ureticinin talimatlarina gére kurulmustur OEVET OHAYIR

Aski sistemi kurulum planina gére konumlandiriimistir OEVET OHAYIR

ﬁ;l:ll”?]llsatre)ml belirlenen sekilde tespitlenmistir (6rnegin somun sayisi, dogru malzemeler, dogru yer ve OEVET O HAYIR

Aski sistemi belirtilen katmana tespitlenmistir OEVET OHAYIR

Aski sistemi Ureticinin talimatlarina gére devreye alinmistir OEVET OHAYIR

Aski sistemi 6zellikle kurulumdan sonra baglanti ve katmanlarin gértilmedigi duruma, fotografik belgeler
olusturularak kurulmustur. OEVET OHAYIR

YORUM ve NOTLAR:

Bu bilgi herkese agik ve goriinir olmasi igin yapi Gzerinde goérilmelidir (6rnegin tavana erisim). Kurulumdan sonra, kurulum
dokUmanlari kullaniciya verilmelidir. Bu belgeler aski sisteminin gelecek denetimleri icin saklanmalidir.
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IHCTPYKLLA MO MOHTAXY
ONA MIACTUHN AHKEPHOIO KPITJTIEHHA LV115 UA
("MynbTUNAIKATOP KPINJeHb"")

1/ BCTYN:

AHKepHe KpinneHHa LV115 - ye npucTpinn, kKt MmoxKe 6yT1 BUKOPUCTaHMI NPOCTO AK TOYKa KpinaeHHsn, 6e3
HeobXiAHOCTI 3aCTOCYBaHHA CneLjiasbHOT TOYKM KpinneHHA. Moro KOHCTPYKLiA 403BONAE PO3MICTUTU OAHOYACHO
4 aHKepHUX KpinaeHb.

BOHO MoKe 6yTW po3TalloBaHO Ha KOHCTPYKL,ii abo aHKepHOMY KpinaeHHi, Matoun JOCTaTHIO MiLHICTb Ans
pobouoi cutyau,i.

Onip KOHCTPYKLIi Ta, ab0 aHKePHOro KpinaeHHs Mae byTn npuHalimHi 12KH Ha 1-ro kopuctyeaya, 13kH Ha gBox
KopucTyBadiB, 14kH Ha Tpbox KopucTyBauiB i 15KH Ha 4oTMpPbOX KOpUCTyBauiB, A4/ TOro, Wob AoTpUMYyBaTHCA
KoediuieHTy 6e3neKui 2 Ha NPUNHATHOMY MAaKCMMabHOMY HaBaHTaXKeHHI.

MpUNHATHE MaKCMMabHe HaBaHTaXKeHHA - 30KH MiXK 2 aHKePHUMM KPinIeHHAMM.

YBara: Hikonn 6e3nocepeaHbo He 3'eaHyiTe Tpoc/Kabenb 3 LV115, 3aBXAM BUKOPUCTOBYMTE 3'€AHYBaY TUNa
KapabiH 3 Knamkoto (EN 362).

2/ YcraHoBKa MynbTUnAiKaTopa KpinieHb: [MBIiTbCA CXEMU HUXKYE:

A lNpaBnnbHa yCTaHOBKa

B HenpasunbHa ycTaHOBKa

C MpuiHATI IHCTPYKLiT N0 3acTOCYBaHHIO

MpoTtectoBaHo > 30KH makc.

Mpuinmatoya CTpYKTypa NOBMHHA 06/1a4aTN CTIMKICTIO AK MiHimMym 15 KH.

KopucTyBay NnoBMHEH NePEKOHATUCA, WO KPINWUAbHI MaTepianu, y AKMX CTPYKTYPHi aHKePHI NPUCTPOI KpinnAaTbea,
NPUCTOCOBaHI ANA LbOro 0BMeKEHHS.

A/

MpoTecToBaH
0 > 30kH

MaKC. ¢
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AJOKYMEHTALIA MO BCTAHOBJIEHHIO TA NMEPICANYHOMY A
ornagy oObnAAHAHHA DELTAPLUS

AHKEPHUIA NPUCTPI NOBMHEH BCTAHOBMNIOBATUCb BUKITHOYHO crieuiani3oBaHUMK opraHi3auisiMu 4n okpemuMmu crnieuianictamu. AkicTb
BCTAHOBMEHHS1 NMOBWHHA OyTW NnepesipeHa HaneXHUM YuHoM, To6To, 3a po3paxyHkaMmu abo BUNPobyBaHHAMM.

AKWo MapKyBaHHS aHKEpPHOro MPUCTPOK MNiCNA BCTAHOBMEHHS BUSBUIOCH HEAOCTYMHWM, MOPYY i3 NMPUCTPOEM PEKOMEHOYETbCS
HaHOCWTW JOAATKOBE MapKyBaHHS: (4e MOXIMBO) Ha OCHOBHWI KOMMIEKT 06nafgHaHHs, OCHOBY KpinneHHs abo Ha came KpinneHHs. Ha
MapKyBaHHi NOBMHEH OyTn BKa3aHwi onip, 3adhikcoBaHU Nig Yac AMHAMIYHOrO i CTAaTUYHOro BUNPOBYBaHHA aHKEPHOIO NPUCTPOLO.

IHCTPYKUIA 3 MEPIOANYHOIO KOHTPOJ1HO 3A CTAHOM AHKEPHOIO MPUCTPOKO

UA

HasgBHicTb AOKYMEHTALLii N0 BCTAHOBNEHHIO O TAK OHI
Ornsg AoKyMeHTaLii N0 BCTAHOBMEHHIO Ta NOMEPEeaHiv NepeBipLi. OTAK o HI
loeHTudikauis BupobHuka OTAK o Hi
BizyanbHui orngg npucTporo OTAK o HI
KoHTpornb 3a Kopo3iet MeTaneBmnx YacTuH (Npyu HeobXxiaHOCTI) O TAK o HI
Ornsap cTaHy YacTuH 3 TEKCTUIIBLHOrO MaTepiany (Npy HeobXxiaHOCTI) OTAK o HI
KOHTpOMb 3HOLLYBAHOCTi MPUCTPOI Ta MOro YacTuH OTAK o HI
Mowyk gedbopmaldlint Ta BigxmneHb OTAK o HI
MepeBipka BiACYTHOCTI rocTpux Kpaie abo getanen, o MOXYTb NOLWKOAUTU NPUCTPIN. OTAK o HI
Ornsa OCHOBM KpIiNMeHHst Ta caMoro KpinneHHs OTAK o HI
KoHTponb onopy 3a I0NOMOro TECTiB, BUSHAYEHUX iIHCTPYKLIISMU BUPOBHMKA OTAK o HI
EkcnepTr3a mapkyBaHHS (YMTABENbHICTb i LiNiCHICTb) OTAK o HI
KoHTpornb 3a NpaBuibHUM 3aNOBHEHHSIM OOKYMEHTALii 3 nepeBipku OTAK o HI

Mpouenypa nepioanyHoi NepeBipkM NoBMHHA ByTU BUKOHAHA MO BCiM NyHKTaMm. B iHWwomy Bunagky, HeobxiaHo nepentu 4o 3aMiHu
aHKEPHOro NpUCTPOH.

OKYMEHTALIIS IO BCTAHOB/EHHIO
BIJOMOCTI MPO BCTAHOB/EHHS/OT N1 DELTA P R OUP

TOPIOBA MAPKA:

KoZ MOAENI NMPUCTPOIO:

B/ AHKEPHOIO MPUCTPOIO:

HOMEP MAPTII:

APECA BCTAHOBIEHHA:

MICLIE BCTAHOBNEHHA:

IM'S1 OCOBMW, BIOMOBIAANBHOI 3A BCTAHOBEHHS:

HASBA ®IPMN-YCTAHOBHWKA:

AOPECA oIPMN-YCTAHOBHUKA:

BMPOBHWKW:

NPOOYKT:

LETAN KPINNEHHA
KOOW MOZENI TA HOMEPA NAPTII:

AONYCTUMI 3HAYEHHA CUINN HATAMY TA MONEPEYHOI CUMN:

NMNAH BCTAHOBJ/IEHHA (gogatu iHdopMauito Ans KopucTyBada: po3TallyBaHHS BigMnoBiAHNX TOYOK KPIMneHHs, WO akTyanbHO Ha
BMNaL0K BUNAAAHHS CHIry):

3AABUN YCTAHOBHUKA:

AHKEPHUI NPUCTPIN ByNo BCTAHOBMNEHO 3riAHO iHCTPYKLI BUPOOHMKA O TAK o HI
AHKEepHUI NPUCTpIN ByNo po3TalloBaHO BiAMNOBIAHO A0 NNaHy BCTAHOBMEHHS O TAK o HI
AHKepHUI NpucTpii Byno 3akpinneHo y BiANOBIAHOCTI 3 TUM, Lo Byno 3a3HaveHo (Hanpuknag: KinbkicTb O TAK O HI
0onTiB, NPaBWibHI MaTepianu, Nnokanisais Ta BipHe NONOXEHHS)

AHKEDPHUIN NPUCTPIN NPUKPIMIEHUI 0O KOHKPETHOI OCHOBM OTAK o Hi
AHKEpHUI NPUCTPIN BBEAEHO B eKcnyaTallito v BiAnoBiAHOCTI A0 iHCTPYKLIN BUPOOHUKA O TAK o HI
AHKepHWUii NPUCTPIli BCTAHOBMEHWIA 3a JOMOMOrol CTBOPEHHS (POTOLIOKYMEHTIB, ocobnvBo, Konu He O TAK O HI
BWOHO KpPiNfeHb i OCHOB Micnsi BCTAHOBMEHHSA

KOMEHTAPI Ta MNPUMITKWN:

Lis iHdbopmauis noBrHHa Bigobpaxkatucsa Ha Oyaieni 3 MeTOK AOCTYNHOCTI Ta BUAUMOCTI AN BCiX (Hanpuknag: Konm To4ka goctyny
posTalwoBaHa Ha gaxy)- llicna BcTaHOBNEHHS, 4OKyMeHTaUis (N0 BCTAHOBMNEHHIO) HAAAETLCH KOpMCTyBayeBi. [laHa AoKkyMeHTaLis
noBuHHa 36epiraTncs 4nsa noganblUMx NEPEBIPOK aHKEPHUX NPUCTPOIB.
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